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II
(Sporocila)

SPOROCILA INSTITUCI] IN ORGANOV EVROPSKE UNIJE

KOMISIJA

Odobritev drzavne pomod&i v okviru dolocb ¢lenov 87 in 88 Pogodbe ES

Primeri, v katerih Komisija ne vloZi ugovora
(Besedilo velja za EGP)

(2008/C 43/01)

Datum sprejetja odlocitve 5.12.2007

St. pomoci NN 70/07

DrZzava ¢lanica Zdruzeno kraljestvo

Regija North-East England

Naziv (in/ali ime upraviCenca) Rescue aid to Northern Rock

Pravna podlaga Ad-hoc, Bank of England Acts 1694-1998
Vrsta ukrepa Individualna pomo¢

Cilj Resevanje podjetij v tezavah

Oblika pomoci Ugodno posojilo, jamstvo

Proracun —

Intenzivnost —

Trajanje 17.9.2007-17.3.2008

Gospodarski sektorji Finan¢no posrednistvo

Naziv in naslov organa, ki dodeli pomo¢ | HM Treasury; The Governor and Company of the Bank of England
Drugi podatki —

Verodostojno besedilo odlocitve, iz katerega so bili odstranjeni vsi zaupni podatki, je na voljo na spletni
strani:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|
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Datum sprejetja odlocitve 14.12.2007
Stevilka pomoci N 656/07
Drzava ¢lanica Belgija

Regija

Naziv (in/ali ime upravicenca)

Prolongation du régime d’aide pour le transport combiné N 249/04
Verlenging van de steunregeling voor gecombineerd vervoer N 249/04

Pravna podlaga

Arrété royal modifiant larrété royal du 30 septembre 2005 relative a la
promotion du transport ferroviaire combiné de marchandises

Koninklijk besluit tot wijziging van het Koninklijk besluit van 30 september
2005 betreffende de bevordering van het gecombineerde goederenvervoer
per spoor

Vrsta ukrepa

Shema pomoci

Cili

Pospesevanje kombiniranega prevoza

Oblika pomoci

Neposredna nepovratna sredstva

Proracun 30 miljonov EUR/leto
Intenzivnost —
Trajanje 2008

Gospodarski sektorji

Kombinirani prevoz

Naziv in naslov organa, ki dodeli pomo¢

Service public fédéral mobilité et transport
Federale overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Drugi podatki

Verodostojno besedilo odlotitve, iz katerega so bili odstranjeni vsi zaupni podatki, je na voljo na spletni

strani:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|
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(Informacije)

INFORMACIJE INSTITUCI] IN ORGANOV EVROPSKE UNIJE

KOMISIJA

Menjalni tecaji eura ()
15. februarja 2008

(2008/C 43/02)

1 euro =

Valuta Menjalni tecaj Valuta Menjalni tecaj
UusD ameriski dolar 1,4674 TRY  turska lira 1,7603
JPY japonski jen 157,78 AUD  avstralski dolar 1,6189
DKK danska krona 7,4544 CAD  kanadski dolar 1,4635
GBP funt sterling 0,74780 HKD  hongkonski dolar 11,4454
SEK $vedska krona 9,3140 NZD  novozelandski dolar 1,8602
CHF $vicarski frank 1,6022 SGD  singapurski dolar 2,0734
ISK islandska krona 98,23 KRW  juznokorejski won 1 386,77
NOK norveska krona 7,9255 ZAR  juznoafrigki rand 11,2647
BGN lev 1,9558 CNY  kitajski juan 10,5396
CZK Ceska krona 25,224 HRK  hrvaska kuna 7,2575
EEK estonska krona 15,6466 IDR  indonezijska rupija 13 456,06
HUF madzarski forint 263,59 MYR  malezijski ringit 4,7272
LTL litovski litas 3,4528 PHP filipinski peso 59,723
LVL latvijski lats 0,6965 RUB  ruski rubelj 36,0742
PLN poljski zlot 3,5900 THB  tajski bat 46,663
RON romunski leu 3,6445 BRL  brazilski real 2,5757
SKK slovaska krona 33,019 MXN  mehiski peso 15,7900

(") Vir: referen¢ni menjalni tecaj, ki ga objavlja ECB.
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INFORMACIJE DRZAV CLANIC

Povzetek podatkov, ki so ga predloZile drzave ¢lanice o drzavni pomoci, dodeljeni na podlagi

Uredbe Komisije (ES) $t. 1857/2006 o uporabi ¢lenov 87 in 88 Pogodbe ES o drZavni pomoc¢i malim

in srednje velikim podjetjem, ki se ukvarjajo s proizvodnjo, predelavo in trZzenjem kmetijskih proiz-
vodov in spremembi Uredbe (ES) st. 70/2001

(2008/C 43/03)

Stevilka XA: XA 228/07
Drzava ¢lanica: Francija

Regije: Vse; te dejavnosti lahko po Zelji financirajo vse lokalne
skupnosti (regionalni sveti, splosni sveti)

Naziv programa pomoci: Aides a la promotion des produits
animaux et des produits d’origine animale

Pravna podlaga:

— Article 15, paragraphe 2, du reglement (CE) n° 1857/2006
d’exemption agricole

— Article L 621-1 et suivants du code rural

— Articles L 1511-1 et suivants du code général des collecti-
vités territoriales

Naértovani letni izdatki po programu: Ce so na razpolago
proracunska sredstva, 4 milijoni EUR od Office national interpro-
fessionnel de T'élevage et de ses productions in nedolocen znesek od
lokalnih skupnosti

Najvedja intenzivnost pomoci: Intenzivnost pomoci bo
lahko dosegla do 100 % za dejavnosti iz zgoraj navedenega
¢lena 15(2)(c—f). Pod nobenim pogojem pomo¢ ne bo presegla
100 % subvencioniranih dejavnosti

Datum zaletka izvajanja: 1.1.2008
Trajanje programa pomoci: Sest let (2008-2013)

Cilj pomodi: Cilj pomodi je spodbujanje dejavnosti promocije
proizvodov in obves¢anja o njih, Siritev poznavanja proizvodnje,
splo§no javnost seznaniti z znanstvenimi dognanji, olajsati
kampanje obve$¢anja o sistemih kakovostne proizvodnje,
omogociti organiziranje trgovinskih sejmov, razstav, salonov,
forumov, spodbujati strokovnjake, da se udelezijo teh salonov,
razvijanje odnosov z javnostjo ali z njimi povezanih dejavnosti.

Pomo¢ bo namenjena dejavnostim iz ¢lena 15(2) uredbe o
izjemah v kmetijstvu (Uredba (ES) $t. 1857/2006), ki so nave-

dene tudi v poglavju IV K kmetijskih smernic z dne 27. decem-
bra 2006 in v tocki 152(b) kmetijskih smernic

Zadevni gospodarski sektorji: Mala in srednja podjetja
sektorja za vzrejo in proizvodnjo proizvodov Zivalskega porekla

Naziv in naslov pristojnega organa:

Office national interprofessionnel de I'élevage et de ses
productions

12, rue Henri Rol-Tanguy

TSA 30003

F-93555 Montreuil Sous Bois Cedex

Spletna stran:

www.office-elevage.fr/aides-nat/aides-nat.htm

Podrobne informacije o tem programu pomoci bodo objavljene
na tej spletni strani pod naslovom ,Informacija/nacionalne
pomocdi“, takoj ko se bo program zacel izvajati (januar 2008)

Drugi podatki: Lokalne skupnosti bodo zagotovile spostovanje
zgornje meje iz ¢lena 15 Uredbe (ES) st. 1857/2006, ki je okvir
tega programa. Kadar bodo dopolnile financiranje Office national
interprofessionnel de I'élevage, bodo morale ob pomo¢i departmaj-
skih direktoratov za kmetijstvo in gozdarstvo preveriti izra¢un
kumulacije pomoci

Stevilka XA: XA 229/07

Drzava ¢lanica: Zdruzeno kraljestvo

Regija: Great Britain (England, Scotland and Wales)

szgiv shemev pomodi ali naziv podjetja, ki prejme posa-
mi¢no pomoc:

Dairy Farmer Milk Market Development Scheme

Pravna podlaga: Milk Development Council Order 1995



16.2.2008

Uradni list Evropske unije C 43/5

Nacrtovani letni izdatki po shemi ali skupni znesek posa-
mi¢ne pomodi, dodeljene podjetju: Od 15. septembra 2007
do 31. marca 2008, 30 000 GBP

Najvecja intenzivnost pomoci: Intenzivnost pomoci je 50 %

Datum zacetka izvajanja: Shema bo na voljo od 15. septembra
2007

Trajanje sheme ali posami¢ne pomodi: Shema bo na voljo od
15. septembra 2007. Zakljuéila se bo 31. marca 2008. Zadnja
placila bodo opravljena 30. septembra 2008. Upostevani bodo
racuni za opravljene storitve, ki bodo prispeli najkasneje do
31. decembra 2008

Cilj pomo¢i: Ta pomo¢ je v skladu s ¢lenom 9 Uredbe (ES)
§t.1857/2006. Upraviceni stroski so:

1. stroski najema pisarniskih prostorov;

2. stroski nakupa pisarniske opreme (vkljuéno s strojno in
programsko opremo);

3. stroski upravnega osebja;
4. rezijski stroski;
5. ustrezne sodne in upravne takse.

Ravno tako je pomo¢ v skladu s clenom 15 Uredbe (ES)
§t. 1857/2006. Upraviceni stroski so:

1. stroski storitev svetovanja za izboljSanje trzenja in dobavne
verige za mleko, ki ne predstavljata stalne ali ob¢asne dejav-
nosti niti nista povezana z obicajnimi operativnimi izdatki

Zadevni gospodarski sektorji: Shema velja za vsa podjetja, ki
so dejavna na podrodju proizvodnje mleka

Naziv in naslov organa, ki dodeli pomo¢:

Dolocen organ za shemo je:

Milk Development Council
Trent Lodge

Stroud Road

Cirencester GL7 6JN
United Kingdom

Organizacija, ki izvaja shemo:

Milk Development Council
Trent Lodge

Stroud Road

Cirencester GL7 6JN
United Kingdom

Spletni naslov:

http:/fwww.mdc.org.uk/default.aspx?DN=0963897f-fa62-4704-
b085-607718ee51eb

Obiscete lahko tudi glavno spletno stran Zdruzenega kraljestva
za izvzete drzavne pomoci na podrodju kmetijstva:

http://defraweb/farm/policy/state-aid/setupexist-exempt.htm

Druge informacije:

Nadaljnje in podrobnejSe informacije glede upravicenosti in
pravil za shemo najdete na navedeni spletni povezavi. V skladu s
¢lenom 15 Uredbe (ES) st. 1857/2006 proizvajalci ne bodo
prejeli neposrednih denarnih placil

Podpisano in datirano v imenu sluzbe za okolje, prehrano in
podezelje (Department for Environment, Food and Rural Affairs
— pristojni organ ZdruZenega kraljestva)

Mr Neil Marr

Agricultural State Aid

Department for Environment, Food and Rural Affairs
Room 816, Area 8D

9 Millbank

CJo Nobel House

17 Smith Square

Westminster SW1P 3]JR

United Kingdom

Stevilka XA: XA 230/07
Drzava ¢lanica: Zvezna republika Nemcija
Regija: Land Brandenburg

Naziv sheme pomo¢i: Hilfsprogramm fiir landwirtschaftliche
und gartenbauliche Unternehmen, die durch die Wetterunbilden
im Frithjahr und im Sommer 2007 in ihrer Existenz gefihrdet
sind

Pravna podlaga: Clen 11 Uredbe (ES) $t. 1857/2006

Richtlinie des Ministeriums fuir Landliche Entwicklung, Umwelt
und Verbraucherschutz des Landes Brandenburg zum Ausgleich
von Verlusten infolge von Wetterunbilden — Hilfsprogramm fiir
landwirtschaftliche und gartenbauliche Unternehmen, die durch
die Wetterunbilden im Frithjahr und im Sommer 2007 in ihrer
Existenz gefihrdet sind vom 30.8.2007.

http:/fwww.mluv.brandenburg.de/cms/media.php/2317/r]_un-
wett.pdf

Nacrtovani letni izdatki po shemi: 5,0 mio EUR v letu 2007

Najvecja intenzivnost pomoci: 30 %

Datum zacetka izvajanja: 1.11.2007-31.12.2007

Trajanje sheme: 17.9.2007-31.12.2007

Cilj pomodi: Zvezna dezela odobri kmetijskim in vrtnarskim
podjetjem, katerih obstoj je ogroZen, pomoc¢, ki je namenjena
blazitvi posledic, ki so jih povzro¢ile neugodne vremenske
razmere spomladi leta 2007, in je v primeru vrtnarskih podjetjj

omejena na pridelovalna obmoc¢ja Wesendahl/Werneuchen,
Havelland in okroZje Elbe-Elster.
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Zaradi izjemno visoke koli¢ine padavin maja, junija in julija
2007 je bila na skoraj vseh obmogjih zvezne dezele presezena
zmoznost odtekanja v vodne kanale. Koli¢ina padavin, izmerjena
v navedenih treh mesecih, je na primer dosegla od 366,1 mm in
393,4 mm do 451,8 mm. Ta izjemno visoka koli¢ina padavin je
bila ve¢ kot dvakrat vigja od dolgoroénega povpredja v obdobju
1961-1990 (npr. v primeru vremenske postaje Menz za
208,0 %). To pomeni, da je v obdobju od 1961-1990 v mesecih
maj, junij in julij padla manj kot tretjina letnih padavin, izme-
rjenih v letu 2007 (31,8 % v primeru vremenske postaje Menz).
Zaradi izjemnih koli¢in deZevja se je na nizko lezecih obmogjih
zvezne dezele gladina podtalnice dvignila za ve¢ kot en meter.
Posledica trajne namocenosti, zbiranja vode in poplav je bila
nedostopnost obdelovalnih povrsin. Letina je zato ostala nepo-
brana, zascititi pa ni bilo mogoce tudi krmilnih rastlin in zelenih
povrsin. Pri poznih sortah, kot sta koruza in krompir, je prislo
do popolnega izpada pridelka.

Kmetje na prizadetih obmog¢jih niso mogli zaceti z jesensko
setvijo.

Na podrodju vrtnarstva je v navedenih regijah kombinacija blage
zime, zelo visokih temperatur spomladi, spomladanske suse v
aprilu in poznih zmrzali povzrodila znatno zmanjSanje koli¢ine
pridelanega sadja in ponekod celo popoln izpad pridelka. Zaradi
vedno zgodnejSega pojavljanja zacetka pomladi, s katerim se je
zaletek cvetenja sadnih dreves pomaknil za 2 do 3 tedne naprej,
so bile posledice pozne zmrzali $e hujse kot sicer.

DeZelna vlada Brandenburga je zgoraj navedene slabe vremenske
razmere opredelila za naravno nesreco.

V skladu s priloZenimi smernicami se lahko odobri pomo¢
kmetijskim in vrtnarskim podjetjem, da bi zas¢itili njihov obstoj,
ki so ga ogrozile posledice navedenih vremenskih razmer. Upra-
vicenost do pomoci ni avtomati¢na. Organ, ki dodeli pomo¢, bo
odlo¢al na podlagi diskrecijske pravice v okviru razpolozljivih
proracunskih sredstev. Pomo¢ ni namenjena kritju celotnih stro-
skov 3kode, temve¢ gre za likvidnostno podporo podjetjem, ki
so jih spomladi in poleti leta 2007 prizadele neugodne
vremenske razmere

Zadevni gospodarski sektorji:

— Kmetijstvo (pridelava poljs¢in)
— Vrtnarstvo (pridelava sadja)

Naziv in naslov organa, ki dodeli pomo¢:

Investitionsbank des Landes Brandenburg
Steinstrale 104-106
D-14480 Potsdam

Spletni naslov: www.ilb.de
E-naslov: postbox@ilb.de

Drugi podatki: —

Stevilka XA: XA 231/07
Drzava ¢lanica: Zvezna republika Nemcija
Regija: Freistaat Bayern

Naziv sheme pomodi ali ime podjetja, ki prejme posamicno
pomo¢: Richtlinie fur die Durchfithrung der nebenberuflichen
sozialen Betriebshilfe in der Land- und Forstwirtschaft durch das
Kuratorium Bayerischer Maschinen- und Betriebshilfsringe e.V.
(KBM) und die Maschinen- und Betriebshilfsringe (MR)

Pravna podlaga: Bayerisches Agrarwirtschaftsgesetz  (Bay-
AgrarWiG) vom 8. Dezember 2006

Nacrtovani letni izdatki po shemi ali skupni znesek posa-
mi¢ne pomodi, dodeljene podjetju: 1,2 mio EUR za strojne
zadruge in zadruge za pomo¢ pri obratovanju ter njihovo
glavno organizacijo (KBM) za storitve nadomescanja v skladu s
¢lenom 15(2)(b) Uredbe (ES) st. 1857/2006

Najvecja intenzivnost pomoci: Najvec 50 %
Datum zacetka izvajanja: Letno izvajanje po dolocitvi izjem
Trajanje sheme ali posami¢ne pomod&i: 31.12.2010

Cilj pomo¢i: Strojne zadruge in zadruge za pomo¢ pri obrato-
vanju v celotni regiji zagotovijo posredovanje delavcev, ki delajo
s kraj$im delovnim ¢asom in nudijo socialno pomo¢ kmetijskim
in gozdarskim obratom. Pomo¢ bo znatno prispevala k ublazitvi
tezkih socialnih razmer

Pravna podlaga: Clen 15(2)(b) Uredbe (ES) st. 1857/2006

Zadevni gospodarski sektorji: Kmetijstvo in gozdarstvo -
subvencionirane storitve

Pravna podlaga pomo¢i na podrodju gozdarstva: §t. 179 okvirne
ureditve (UL C 319, 27.12.2006, str. 1)

Naziv in naslov organa, ki dodeli pomo¢&:

Bayerische Landesanstalt fur Landwirtschaft (LfL)
Abteilung Forderwesen und Fachrecht
Menzinger Strafle 54

D-80638 Miinchen

Morebitna vprasanja naslovite na

Bayerisches Staatsministerium fiir
Landwirtschaft und Forsten
Referat B 1

Ludwigstr. 2

D-80539 Miinchen

Tel. (49-89) 2182-2222
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Spletni naslov:

http:/[www.servicestelle.bayern.de/bayern_recht/recht_db.html?
http:/[by.juris.de/by/AgrarWiG_BY_rahmen.htm

http:/fwww.stmlf bayern.de/agrarpolitik/programme[26373/
rilikbmsozbh.pdf

Drugi podatki: —

Stevilka XA: XA 233/07

Drzava ¢lanica: Republika Slovenija

Regija: Obmogje ob¢ine Skofje Loke

Naziv sheme pomo¢i ali ime podjetja, ki prejme indivi-
dualno pomo¢: Programi razvoja kmetijstva, gozdarstva in
podezZelja v ob¢ini Skofja loka 2007-2013

Pravna podlaga: Pravilnik o dodeljevanju pomoci za ohranjanje
in razvoj kmetijstva, gozdarstva in podeZelja v ob¢ini Skofja

Loka za programsko obdobje 2007-2013 (Poglavje IL.)

Nacrtovani letni izdatki po shemi ali skupni znesek indivi-
dualne pomodi, dodeljene podjetju::

2007 znasa 53 871 EUR
2008 znasa 53 871 EUR
2009 znasa 53 871 EUR
2010 znasa 53 871 EUR
2011 znasa 53 871 EUR
2012 znasa 53 871 EUR
2013 znasa 53 871 EUR

Najvecja intenzivnost pomoci:
1. Nalozbe v kmetijska gospodarstva za primarno proizvodnjo:

— do 50 % upravicenih stroskov na obmogjih z omejenimi
moZnostmi,

— do 40 % upravicenih stroskov za ostala obmogja,

— do 60 % upravicenih stroskov na obmogjih z omejenimi
dejavniki in do 50 % upraviCenih stroskov za ostala
obmogja ¢e nalozbo izvajajo mladi kmetje v petih letih
od vzpostavitve kmetijskega gospodarstva

Podpore se dodelijo za nalozbe na podro¢ju obnove gospo-
darskih objektov in nakupu opreme, namenjene kmetijski
pridelavi, nalozbam v trajne nasade, agromelioracije in
ureditev pasnikov

2. Za ohranjanje tradicionalnih stavb:

— za naloZbe v neproizvodne objekte do 100 % dejanskih
stroskov,

— za nalozbe v proizvodna sredstva na kmetijah do 60 %
dejanskih stroskov oz. 75 % na OMD, &e nalozba ne
povzroci povecanja proizvodne zmogljivosti kmetije

— dodatna pomoc¢ se lahko odobri v visini do 100 % za
pokritje dodatnih stroskov, ki nastanejo zaradi porabe
tradicionalnih vrst materiala, ki je potreben za ohranitev
znacilnosti kulturne dedis¢ine na stavbah

3. Za zaokroZitev zemljisc:

— do 100 % dejanskih stroskov pravnih in upravnih
postopkov

4. Za spodbujanje proizvodnje kakovostnih kmetijskih proizvodov:

— do 100 % dejansko nastalih stroskov v obliki subvencio-
niranih storitev in ne sme vkljucevati neposrednih placil
v denarju proizvajalcem.

5. Za zagotavljanje tehnicne podpore v kmetijskem sektorju:

— pomo¢ lahko krije do 100 % stroskov na podrodju
izobraZevanja, usposabljanja, svetovalnih storitev, ki jih
opravijo tretje strani, organizacije forumov, tekmovanj,
razstav, sejmov, publikacij, spleti§¢. Pomo¢ se dodeli v
obliki subvencioniranih storitev in ne sme vkljucevati
neposrednih placil v denarju proizvajalcem

Datum zacetka izvajanja: 2007 (oz. na dan zacetka veljavnosti
pravilnika)

Trajanje sheme ali individualne pomod¢i: Do 31.12.2013
Cilj pomo&i: Podpora SME

Navedba c¢lenov Uredbe (ES) $t. 18572006 in upraviceni
stroski: Poglavje II. predloga Pravilnika o dodeljevanju pomoci
za ohranjanje in razvoj kmetijstva, gozdarstva in podeZelja v
ob¢ini Skofja Loka za programsko obdobje 2007-2013 vklju-
Cuje ukrepe, ki predstavljajo drzavno pomoé, skladno z nasled-
njimi ¢leni Uredbe Komisije (ES) st. 1857/2006 z dne
15.12.2006 o uporabi ¢lenov 87 in 88 Pogodbe pri drzavni
pomocdi za majhna in srednje velika podjetja, ki se ukvarjajo s
proizvodnjo kmetijskih proizvodov, in o spremembi Uredbe (ES)
§t. 70/2001 (UL L 358, 16.12.2006, str. 3):

— 4. ¢len: Nalozbe v kmetijska gospodarstva,
— 5. den: Varstvo tradicionalne krajine in stavb,
— 13. ¢len: Pomo¢ za zaokrozitev zemljis¢,

— 14. ¢len: Pomo¢ za spodbujanje kakovostnih kmetijskih
proizvodov,

— 15. ¢len: Zagotavljanje tehnicne pomo¢i v kmetijskem
sektorju

Zadevni gospodarski sektor(ji): Kmetijstvo — rastlinska in
zivinorejska pridelava
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Naziv in naslov organa, ki dodeli pomo¢&:

Obgina Skofja Loka
Poljanska c. 2
SLO-4220 Skofja Loka

Spletni naslov:

http:/[www.uradni-list.si/1/ulonline.jsp?
urlid=200773&dhid=91276

Drugi podatki: Pri ukrepu za placilo zavarovalnih premij za
zavarovanje posevkov in plodov vkljucuje naslednje neugodne
vremenske razmere, ki jih lahko izenac¢imo z naravnimi nesre-

Cami: spomladanska pozeba, tofa, udar strele, pozar zaradi
udara strele, vihar in poplave

V pravilniku obcine so izpolnjene zahteve Uredbe (ES)
§t. 1857/2006, ki se nanasajo na ukrepe, ki jih bo izvajala
ob¢ina in dolocila splosnih dolo¢b (postopek pred dodelitvijo
pomodi, kumulacija, transparentnost in spremljanje pomoci)

Podpis odgovorne osebe:

Igor Draksler
Zupan
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(Objave)

POSTOPKI V ZVEZI Z 1ZVAJANJEM SKUPNE TRGOVINSKE POLITIKE

KOMISIJA

Obvestilo o zacetku protidampinskega postopka v zvezi z uvozom nekaterih vrst Zice in Zi¢nih
pramen iz nelegiranega jekla za pred- in ponapenjanje (Zice in pramena PSC) s poreklom iz Ljudske
republike Kitajske

(2008/C 43/04)

Komisija je v skladu s ¢lenom 5 Uredbe Sveta (ES) $t. 384/96 z
dne 22. decembra 1995 o zaiciti proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (,0snovna uredba®) (),
prejela pritozbo o domnevnem dampinskem uvozu nekaterih
vrst Zice in Zi¢nih pramen iz nelegiranega jekla za pred- in
ponapenjanje (Zice in pramena PSC) s poreklom iz Ljudske repu-
blike Kitajske (,zadevna drzava®), ki naj bi posledi¢no povzrocal
materialno $kodo industriji Skupnosti.

1. Pritozba

Pritozbo je 3. januarja 2008 v imenu proizvajalcev, ki predstav-
liajo glavni delez, v tem primeru ve¢ kot 25 % celotne proiz-
vodnje nekaterih vrst Zice in Zi¢nih pramen iz nelegiranega jekla
za pred- in ponapenjanje (Zice in pramena PSC) Skupnosti,
vlozil Eurostress Information Service (,ESIS®) (,pritoznik®).

2. Izdelek

Izdelek, ki se domnevno uvaza po dampinskih cenah, so neka-
tere vrste Zice iz nelegiranega jekla (neplatirana ali neprevlecena
ali platirana ali prevleCena s cinkom) in vpredene Zice iz
nelegiranega jekla (platirana ali prevlecena ali ne), ki vsebuje 0,6
mas. % ali ve¢ ogljika, z najve¢jo dimenzijo pre¢nega prereza
3 mm ali ve¢, s poreklom iz Ljudske republike Kitajske (,zadevni
izdelek”), navadno uvr§¢ene pod oznake KN ex 7217 10 90,
ex 72172090, ex 73121061, ex 73121065 in
ex 7312 10 69. Te oznake KN so zgolj informativne. Komerci-
alno ime za te izdelke je Zica in Zi¢na pramena za pred- in
ponapenjanje (Zice in pramena PSC).

(") ULL 56, 6.3.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo Sveta (ES) t. 2117/2005 (UL L 340, 23.12.2005, str. 17).

3. Trditev o dampingu

Glede na dolocbe ¢lena 2(7) osnovne uredbe je pritoznik dolo¢il
normalno vrednost za Ljudsko republiko Kitajsko na podlagi
cene v drzavi s trznim gospodarstvom, ki je navedena v tocki
5.1(d). Trditev o dampingu temelji na primerjavi tako izracunane
normalne vrednosti z izvoznimi cenami zadevnega izdelka, ko
je prodan za izvoz v Skupnost.

Na podlagi tega je izra¢unana stopnja dampinga znatna.

4. Trditev o Skodi

Pritoznik je predlozil dokaze, da se je uvoz zadevnega izdelka iz
Ljudske republike Kitajske povecal v absolutnem smislu, pa tudi
v smislu trznega deleza.

Koli¢ine in cene zadevnega uvoZenega izdelka imajo med
drugim domnevno negativne posledice na trzni delez industrije
Skupnosti, kar ima znatne negativne ucinke na celotno poslo-
vanje, splono uspesnost, finan¢no stanje in zaposlovanje v
industriji Skupnosti.

5. Postopek

Po posvetovanju s svetovalnim odborom je Komisija ugotovila,
da je pritozbo vlozila industrija Skupnosti oziroma je bila
vloZena v njenem imenu in da obstajajo zadostni dokazi, ki
opravi¢ujejo zacetek postopka, zato zacenja preiskavo v skladu s
¢lenom 5 osnovne uredbe.
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5.1 Postopek za ugotavljanje dampinga in Skode

V okviru preiskave bo ugotovljeno, ali gre pri zadevnem izdelku
s poreklom iz Ljudske republike Kitajske za damping in ali je ta
povzrocil skodo.

(a) Vzorcenje

Glede na ocitno veliko $tevilo strank, vkljuCenih v ta
postopek, se lahko Komisija v skladu s ¢lenom 17 osnovne
uredbe odlodi za vzorcenje.

(i) Vzorcenje za izvoznike/proizvajalce v Ljudski
republiki Kitajski

Da bi se Komisija lahko odlocila, ali je vzorcenje
potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec,
naj se vsi izvoznikifproizvajalci ali njihovi predstavniki
javijo Komisiji in predloZijo naslednje informacije o
svoji druzbi oziroma druzbah v roku, dolocenem v
tocki 6(b)(i), in v obliki, navedeni v tocki 7:

— ime, naslov, elektronski naslov, $tevilka telefona in
telefaksa ter ime kontaktne osebe,

— prihodki od prodaje v lokalni valuti in koli¢ina v
tonah zadevnega izdelka, prodanega za izvoz v
Skupnost v obdobju od 1. januarja 2007 do
31. decembra 2007,

— prihodki od prodaje v lokalni valuti in prodajna
koli¢ina v tonah zadevnega izdelka na notranjem
trgu v obdobju od 1. januarja 2007 do 31. decembra
2007,

— natancen opis dejavnosti druzbe v zvezi s proiz-
vodnjo zadevnega izdelka,

— imena in natancen opis dejavnosti vseh povezanih
druzb ('), vkljuCenih v proizvodnjo infali prodajo
(izvoz infali notranji trg) zadevnega izdelka,

— kakr$ne koli druge pomembne informacije, ki bi
Komisiji lahko pomagale pri izbiri vzorca.

S predlozitvijo navedenih informacij se druzba strinja z
mozno vkljucitvijo v vzorec. Ce je druzba vkljuéena v
vzorec, to pomeni, da izpolni vprasalnik in se strinja s
preverjanjem navedenih informacij na kraju samem. Ce
druzba navede, da se ne strinja z mozno vkljucitvijo v
vzorec, se Steje, da ni sodelovala v preiskavi. Posledice
nesodelovanja so navedene v tocki 8.

Da bi Komisija pridobila informacije, za katere meni, da
so potrebne za izbiro vzorca izvoznikov/proizvajalcey,

() Za navodila o opredelitvi pojma ,povezane druzbe” glej clen 143
Uredbe Komisije (EGS) $t. 2454/93 o dolo¢bah za izvajanje Uredbe
Sveta (EGS) §t. 2913/92 o Carinskem zakoniku Skupnosti (UL L 253,
11.10.1993, str. 1).

bo kontaktirala tudi organe drzave izvoznice in vsa
znana zdruZenja izvoznikov/proizvajalcev.

Ker ni gotovo, da bo druzba izbrana za vzorec, se izvo-
znikom/proizvajalcem, ki Zelijo zahtevati individualno
stopnjo (3 svetuje, da zahtevajo vprasalnik v roku iz
tocke 6(a)(i) tega obvestila, in ga predloZijo v roku iz
prvega odstavka tocke 6(a)(ii) tega obvestila. Vendar je
treba pozorno prebrati tudi zadnji stavek tocke 5(b)
tega obvestila.

(i) Vzorcenje za uvoznike

Da bi se Komisija lahko odlocila, ali je vzorcenje
potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec,
naj se vsi uvozniki ali njihovi predstavniki javijo Komi-
siji in predloZijo naslednje informacije o svoji druzbi
oziroma druzbah v roku, dolocenem v tocki 6(b)(i), in v
obliki, navedeni v tocki 7:

— ime, naslov, elektronski naslov, stevilka telefona in
telefaksa ter ime kontaktne osebe,

— skupni prihodki od prodaje druzbe v EUR v
obdobju od 1. januarja 2007 do 31. decembra
2007,

— skupno stevilo zaposlenih,

— natancen opis dejavnosti druzbe v zvezi z zadevnim
izdelkom,

— obseg v tonah in vrednost v EUR uvoza v Skupnost
in nadaljnja prodaja na trgu Skupnosti uvoZenega
zadevnega izdelka s poreklom iz Ljudske republike
Kitajske v obdobju od 1. januarja 2007 do
31. decembra 2007,

— imena in natancen opis dejavnosti vseh povezanih
druzb ("), vklju¢enih v proizvodnjo infali prodajo
zadevnega izdelka,

— kakr$ne koli druge pomembne informacije, ki bi
Komisiji lahko pomagale pri izbiri vzorca.

(3 Individualne stopnje se lahko zahtevajo v skladu s ¢lenom 17(3)

osnovne uredbe za druzbe, ki niso vkljuéene v vzorec, s ¢lenom 9(5)
osnovne uredbe v zvezi z individualno obravnavo v primerih, ki zade-
vajo drzave z netrZnim gospodarstvom oziroma gospodarstvom v tran-
ziciji, in s ¢lenom 2(7)(b) osnovne uredbe za druzbe, ki zahtevajo status
druzbe v trznem gospodarstvu. Upostevajte, da j Je za zahtevke za indivi-
dualno obravnavo treba upOI‘aEltl clen 9(5) osnovne uredbe, za
zahtevke v zvezi s trznogospodarsko obravnavno pa clen 2(7)(b)
osnovne uredbe.
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S predlozZitvijo navedenih informacij se druzba strinja z
mozno vkljucitvijo v vzorec. Ce je druzba vkljucena v
vzorec, to pomeni, da izpolni vprasalnik in se strinja s
prevetjanjem navedenih informacij na kraju samem. Ce
druzba navede, da se ne strinja z mozno vkljucitvijo v
vzorec, se Steje, da ni sodelovala v preiskavi. Posledice
nesodelovanja so navedene v tocki 8.

Da bi Komisija pridobila informacije, za katere meni, da
so potrebne za izbiro vzorca uvoznikov, bo vzpostavila
stik tudi z vsemi znanimi zdruZenji uvoznikov.

(iii) Vzorlenje za proizvajalce Skupnosti

Glede na veliko Stevilo proizvajalcev Skupnosti, ki
podpirajo pritozbo, namerava Komisija z vzorcenjem
raziskati povzroceno $kodo industriji Skupnosti.

Da bi se Komisija lahko odlocila, ali je vzorcenje
potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec,
naj se vsi proizvajalci Skupnosti ali njihovi predstavniki
javijo Komisiji in predloZijo naslednje informacije o
svoji druzbi oziroma druzbah v roku, dolodenem v
tocki 6(b)(i), in v obliki, navedeni v tocki 7:

— ime, naslov, elektronski naslov, $tevilka telefona in
telefaksa ter ime kontaktne osebe,

— skupni prihodki od prodaje druzbe v EUR v
obdobju od 1. januarja 2007 do 31. decembra
2007,

— natancen opis dejavnosti druzbe v zvezi z zadevnim
izdelkom,

— vrednost prodaje v EUR zadevnega izdelka na trgu
Skupnosti v obdobju od 1. januarja 2007 do
31. decembra 2007,

— koli¢ina prodaje zadevnega proizvoda v tonah na
trgu Skupnosti v tonah v obdobju od 1. januarja
2007 do 31. decembra 2007,

— koli¢ina proizvodnje zadevnega izdelka v tonah v
obdobju od 1. januarja 2007 do 31. decembra
2007,

— imena in natanCen opis dejavnosti vseh povezanih
druzb ('), vklju¢enih v proizvodnjo infali prodajo
zadevnega izdelka,

— kakr$ne koli druge pomembne informacije, ki bi
Komisiji lahko pomagale pri izbiri vzorca.

(") Za navodila o opredelitvi pojma ,povezane druzbe glej clen 143
Uredbe Komisije (EGS) 3t. 2454/93 o dolo¢bah za izvajanje Uredbe
Sveta (EGS) §t. 2913/92 o Carinskem zakoniku Skupnosti (UL L 253,
11.10.1993, str. 1).

S predlozitvijo navedenih informacij se druzba strinja z
mozno vkljucitvijo v vzorec. Ce je druzba vkljucena v
vzorec, to pomeni, da izpolni vprasalnik in se strinja s
preverjanjem navedenih informacij na kraju samem. Ce
druzba navede, da se ne strinja z mozno vkljucitvijo v
vzorec, se Steje, da ni sodelovala v preiskavi. Posledice
nesodelovanja so navedene v tocki 8.

(iv) Konéna izbira vzorcev

Vse zainteresirane stranke, ki Zelijo predloziti kakrine
koli pomembne informacije glede izbire vzorca, morajo
to storiti v roku, dolo¢enem v tocki 6(b)(ii).

Komisija namerava opraviti konéno izbiro vzorcev po
posvetovanju z zadevnimi strankami, ki so izrazile
pripravljenost za vkljucitev v vzorec.

Druzbe, vkljucene v vzorce, morajo izpolniti vprasalnik
v roku, dolocenem v tocki 6(b)(iii), in sodelovati v preis-
kavi.

Ce sodelovanje ni zadostno, lahko ugotovitve Komisije
v skladu s ¢lenoma 17(4) in 18 osnovne uredbe teme-
lijjo na razpolozljivih dejstvih. Ugotovitev, ki temelji na
razpolozljivih dejstvih, je lahko za zadevno stranko
manj ugodna, kakor je pojasnjeno v tocki 8.

(b) Vprasalniki

Da bo Komisija pridobila informacije, za katere meni, da so
potrebne za preiskavo, bo poslala vprasalnike vzorceni indu-
striji Skupnosti in vsem zdruZenjem proizvajalcev v Skup-
nosti, vzoréenim izvoznikom/proizvajalcem v Ljudski repu-
bliki Kitajski, vsem zdruzenjem izvoznikov/proizvajalcev,
vzorfenim uvoznikom, vsem zdruZenjem uvoznikov, nave-
denim v pritozbi, ter organom zadevne drZave izvoznice.

Izvozniki/proizvajalci iz Ljudske republike Kitajske, ki
zahtevajo individualno stopnjo, morajo v smislu uporabe
lenov 17(3) in 9(6) osnovne uredbe predloZiti izpolnjen
vprafalnik v roku iz tocke 6(a)(ii) tega obvestila. Zato
morajo vpradalnik zahtevati v roku, dolocenem v tocki
6(a)(i). Vendar pa se morajo take stranke zavedati, da se
lahko Komisija, ¢e se vzorcenje uporabi za izvoznike/proiz-
vajalce, kljub temu odloci, da za njih ne izra¢una indivi-
dualne stopnje, ¢e je Stevilo izvoznikov/proizvajalcev tako
veliko, da bi bila individualna preiskava preve¢ obremenju-
joca in bi preprecila pravocasni zakljucek preiskave.
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(c) Zbiranje informacij in izvedba zaslisanj

Vse zainteresirane stranke so vabljene, da izrazijo svoja
stali§¢a, predloZijo poleg izpolnjenih vprasalnikov Se druge
informacije in zagotovijo ustrezna dokazila. Komisija
mora te informacije in dokazila prejeti v roku, dolo¢enem v
tocki 6(a)(ii).

Poleg tega lahko Komisija zaslisi zainteresirane stranke, e te
vlozijo zahtevek in v njem navedejo posebne razloge, zaradi
katerih bi morale biti zasliSane. Ta zahtevek mora biti vlozen
v roku, dolocenem v tocki 6(a)(iii).

(d) Izbor drzave s trznim gospodarstvom

V skladu s ¢lenom 2(7) osnovne uredbe je Turcija predvi-
dena kot ustrezna drzava s trznim gospodarstvom v namen
dolocitve normalne vrednosti za Ljudsko republiko Kitajsko.
Zainteresirane stranke so vabljene, da v roku, dolocenem v
tocki 6(c), predlozijo pripombe o ustreznosti te izbire.

(e) Status trZnega gospodarstva

Za izvoznike[proizvajalce v Ljudski republiki Kitajski, ki
zatrjujejo in predlozijo zadostne dokaze o tem, da delujejo
pod pogoji trznega gospodarstva, tj. da izpolnjujejo merila,
dolocena v ¢lenu 2(7)(c) osnovne uredbe, bo normalna vred-
nost dolocena v skladu s ¢lenom 2(7)(b) osnovne uredbe.
Izvozniki/proizvajalci, ki nameravajo predloZiti ustrezno
utemeljene zahtevke, morajo to storiti v roku iz tocke 6(d).
Komisija bo poslala obrazce zahtevkov vsem izvoznikom/
proizvajalcem v Ljudski republiki Kitajski, ki so bili bodisi
vkljuceni v vzorec bodisi navedeni v pritozbi, ter vsem zdru-
Zenjem izvoznikov/proizvajalcev, navedenim v pritozbi, ter
pristojnim organom Ljudske republike Kitajske.

5.2 Postopek za presojo interesa Skupnosti

V skladu s ¢lenom 21 osnovne uredbe in ce se trditve o
dampingu in $kodi, ki naj bi jo povzrocil, izkazejo za uteme-
liene, se sprejme odlocitev o tem, ali bi bilo sprejetje protidam-
pinskih ukrepov v nasprotju z interesom Skupnosti. V ta namen
se lahko industrija Skupnosti, uvozniki, njihova predstavniska
zdruZenja, predstavniske organizacije uporabnikov in potros-
nikov, ¢e dokaZejo, da obstaja objektivna povezava med njihovo
dejavnostjo in zadevnim izdelkom, javijo Komisiji in ji predlo-
zijo informacije v splosnih rokih, dolocenih v tocki 6(a)(ii).
Stranke, ki so delovale skladno s prej$njim stavkom, lahko zapr-
osijo za zasli§anje, pri ¢emer navedejo razloge, zakaj naj bi bile
zasli§ane, v roku, dolo¢enem v tocki 6(a)(iii). Opozoriti je treba,
da se bodo informacije, predlozene v skladu s clenom 21,
upostevale samo, ¢e bodo podprte z dejanskimi dokazi, veljav-
nimi v ¢asu predlozZitve.

6. Roki
(a) Splosni roki

(i) Rok, v katerem lahko stranke zahtevajo vpra-
$alnik ali druge obrazce zahtevkov

Vse zainteresirane stranke morajo zahtevati vprasalnik
ali druge obrazce zahtevkov &m prej, vsekakor pa
najpozneje v 10 dneh po objavi tega obvestila v
Uradnem listu Evropske unije.

(i) Rok, v katerem se stranke lahko javijo, pred-
lozijo izpolnjene vprasalnike in kakr$ne koli
druge informacije

Ce zainteresirane stranke Zelijo, da se med preiskavo
upostevajo njihova stali§¢a, se morajo javiti Komisiji,
izraziti svoja stalis¢a in predloziti izpolnjene vprasalnike
ali kakr$ne koli druge informacije v 40 dneh po objavi
tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, ¢e ni
drugate doloceno. Vsi izvozniki/proizvajalci, ki jih
zadeva ta postopek in Zelijo zaprositi za individualno
preiskavo v skladu s ¢lenom 17(3) osnovne uredbe,
morajo prav tako predloZiti izpolnjene vprasalnike v 40
dneh po objavi tega obvestila v Uradnem listu Evropske
unije, ¢e ni drugace doloceno. Opozoriti je treba, da je
uveljavljanje vecine pravic v postopku, dolocenih v
osnovni uredbi, odvisno od tega, ali se stranka javi v
navedenem roku.

Druzbe, izbrane za vzorec, morajo izpolnjene vprasal-
nike predloZiti v rokih, doloenih v tocki 6 (b)(iii).

(ili) Zaslisanja

Vse zainteresirane stranke lahko pri Komisiji zaprosijo
tudi za zasliSanje v istem 40-dnevnem roku.

(b) Posebni rok v zvezi z vzorcenjem

(i) Informacije iz toc¢k 5.1(a)(i), 5.1(a)(ii) in 5.1(a)(ii)
morajo prispeti na naslov Komisije v 15 dneh po objavi
tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, glede na to,
da se namerava Komisija o kon¢ni izbiri posvetovati z
zadevnimi strankami, ki so izrazile pripravljenost za
vkljucitev v vzorec, v 21 dneh po objavi tega obvestila
v Uradnem listu Evropske unije.

(ii) Vse druge informacije, pomembne za izbiro vzorca, v
skladu s tocko 5.1(a)(iv), morajo prispeti na naslov
Komisije v 21 dneh od objave tega obvestila v Uradnem
listu Evropske unije.

(ili) Izpolnjeni vprasalniki vzorcenih strank morajo prispeti
na naslov Komisije v 37 dneh od dneva prejema obve-
stila o njihovi vkljucitvi v vzorec.
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(c) Posebni rok za izbor drZave s trznim gospodarstvom

Stranke v preiskavi lahko izrazijo svoje pripombe glede
primernosti Tur¢ije, ki je, kot je omenjeno v to¢ki 5.1(d) tega
obvestila, predvidena kot drzava s trznim gospodarstvom za
dolocitev normalne vrednosti za Ljudsko republiko Kitajsko.
Te pripombe morajo prispeti na naslov Komisije v 10 dneh
od objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije.

=
e

Posebni rok za predlozitev zahtevkov za odobritev statusa trZnega
gospodarstva infali za individualno obravnavo

Ustrezno utemeljeni zahtevki za odobritev statusa trznega
gospodarstva (kot je navedeno v tocki 5.1(e)) in/ali za indivi-
dualno obravnavo v skladu s ¢lenom 9(5) osnovne uredbe
morajo prispeti na Komisijo v 15 dneh od objave tega obve-
stila v Uradnem listu Evropske unije.

7. Pisna stali$¢a, izpolnjeni vprasalniki in korespondenca

Vsa staliS¢a in zahtevki zainteresiranih strank morajo biti
predloZeni v pisni obliki (ne v elektronski obliki, razen ¢e ni
drugace doloceno) in v njih morajo biti navedeni ime, naslov,
elektronski naslov, telefonska Stevilka ter stevilka telefaksa zain-
teresirane stranke. Vsa pisna stali§¢a, vklju¢no z informacijami,
zahtevanimi v tem obvestilu, izpolnjenimi vprasalniki in kore-
spondenco, ki jih zainteresirane stranke predloZijo na zaupni
osnovi, se opremijo z oznako ,Interno” (') ter se jim v skladu s
¢lenom 19(2) osnovne uredbe priloZi nezaupna razlicica, ki je
opremljena z oznako ,V pregled zainteresiranim strankam®.

Naslov Komisije za korespondenco:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate H

Office: J-79 4/23

B-1049 Bruselj

Telefaks: (32-2) 295 65 05

8. Nesodelovanje

V primerih, ko katera koli zainteresirana stranka zavrne dostop
do potrebnih informacij, jih ne zagotovi v dolocenih rokih ali
znatno ovira preiskavo, se lahko v skladu s ¢lenom 18 osnovne

(") To pomeni, da je dokument samo za interno uporabo. Zaciten je v
skladu s ¢lenom 4 Uredbe (ES) t. 1049({2001 Evropskega parlamenta
in Sveta v zvezi z dostopom ]avnostl do dokumentov Evropskega parla-
menta, Sveta in Komisije (UL L 145, 31.5.2001, str. 43). Je zaupen
dokument v skladu s ¢lenom 19 osnovne uredbe in ¢lenom 6 Spora-
zuma STO o izvajanju clena VI GATT 1994 (Protidampinski
sporazum).

uredbe na podlagi razpolozljivih dejstev sprejmejo zacasne ali
dokonc¢ne ugotovitve, in sicer pozitivne ali negativne.

Ce se ugotovi, da je katera koli zainteresirana stranka predlozila
napacne ali zavajajo¢e informacije, se te ne upostevajo,
uporabijo pa se lahko razpolozljiva dejstva. Ce zainteresirana
stranka ne sodeluje ali pa sodeluje le delno in zato v skladu s
¢lenom 18 osnovne uredbe ugotovitve temeljijjo na razpoloz-
ljivih dejstvih, je lahko izid za to stranko manj ugoden, kot bi
bil, ¢e bi sodelovala.

9. Casovni okvir preiskave

Preiskava se v skladu s ¢lenom 6(9) osnovne uredbe zakljuci v
15 mesecih od dneva objave tega obvestila v Uradnem listu
Evropske unije. V skladu s ¢lenom 7(1) osnovne uredbe se lahko
zaCasni ukrepi uvedejo najkasneje v 9 mesecih po objavi tega
obvestila v Uradnem listu Evropske unije.

10. Obdelava osebnih podatkov

Treba je opozoriti, da bodo vsi osebni podatki, zbrani v tej
preiskavi, obdelani v skladu z Uredbo (ES) §t. 45/2001 Evrop-
skega parlamenta in Sveta o varstvu posameznikov pri obdelavi
osebnih podatkov v institucijah in organih Skupnosti in o
prostem pretoku takih podatkov (%).

11. Pooblas¢enec za zasliSanje

Opozoriti je treba tudi, da lahko v primeru, ko zainteresirane
stranke menijo, da imajo tezave pri uveljavljanju pravic do
obrambe, zahtevajo posredovanje pooblas¢enca GD Trade za
zasli§anje. Pooblas¢enec deluje kot posrednik med zainteresira-
nimi stranmi in sluzbami Komisije, tako da, kadar je to
potrebno, deluje kot mediator pri proceduralnih zadevah, ki
vplivajo na zai¢ito njihovih interesov v dolocenem postopku,
zlasti glede zadev v zvezi z dostopom do dokumentacije, zaup-
nostjo podatkov, podaljsanjem rokov in predlozitvijo pisnih in/
ali ustnih stali$¢. Dodatne informacije in kontaktni podatki so
zainteresiranim stranem na voljo na spletnih straneh poobla-
$¢enca za zasliSanje na spletis¢u GD Trade (http:/[ec.europa.eu/
trade).

() ULLS,12.1.2001, str. 1.
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Obvestilo o zacetku protidampinskega postopka glede uvoza nekaterih sve¢, sveck in podobnega s
poreklom iz Ljudske republike Kitajske

(2008/C 43/05)

Komisija je v skladu s ¢lenom 5 Uredbe Sveta (ES) $t. 384/96 z
dne 22. decembra 1995 o zaiciti proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (!) prejela pritozbo o
domnevnem dampinskem uvozu nekaterih sve¢, sveck in
podobnega s poreklom iz Ljudske republike Kitajske (,zadevna
drzava“), ki povzroca znatno $kodo industriji Skupnosti.

1. Pritozba

Pritozbo so 3. januarja 2008 vlozZili naslednji proizvajalci Skup-
nosti: Bolsius International BV, EIKA Wachswerke Fulda GmbH,
Euro Candle KFT, Gies Kerzen GmbH, Liljeholmens Stearinfa-
briks AB, SER Wax Industry in Vollmar GmbH (,pritozniki), ki
predstavljajo glavni delez, v tem primeru ve¢ kot 25 % celotne
proizvodnje nekaterih sve¢, sveck in podobnega v Skupnosti.

2. Izdelek

Izdelek, ki se domnevno uvaza po dampinskih cenah, so neka-
tere svece, svecke in podobno, razen nagrobnih sve¢ in drugih
zunanjih svetil na gorivo, s poreklom iz Ljudske republike
Kitajske (,zadevni izdelek“). Za namene tega postopka so
nagrobne svee in druga zunanja svetila na gorivo opredeljeni
kot svece, svecke in podobno, katerih gorivo vsebuje vec kot
500 ppm toluena infali ve¢ kot 100 ppm benzena infali imajo
stenj s premerom vsaj 5 milimetrov infali se posami¢no nahajajo
v plasti¢ni posodi s pokonénimi stenami, ki merijo vsaj 5 cm v
vi§ino. Zadevni izdelek je obicajno uvri¢en pod oznake KN
3406 00 11, 3406 00 19 in 3406 00 90. Te oznake KN so
zgolj informativne.

3. Trditev o dampingu

Glede na dolocbe ¢lena 2(7) osnovne uredbe je pritoznik dolocil
normalno vrednost za Ljudsko republiko Kitajsko na podlagi
cene v drzavi s trznim gospodarstvom, ki je navedena v tocki
5.1(d). Trditev o dampingu temelji na primerjavi tako izraunane
normalne vrednosti z izvoznimi cenami zadevnega izdelka, ko
je prodan za izvoz v Skupnost.

Na podlagi tega je izra¢unana stopnja dampinga znatna.

4. Trditev o Skodi

Pritoznik je predlozil dokaze, da se je uvoz zadevnega izdelka iz
Ljudske republike Kitajske povecal v absolutnem smislu, pa tudi
v smislu trznega deleza.

(") ULL 56, 6.3.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) 3t. 2117/2005 (ULL 340, 23.12.2005, str. 17).

Trdi se, da so koli¢ina in cene zadevnega uvoZenega izdelka med
drugim negativno vplivale na trzni delez in koli¢ine, ki jih proda
industrija Skupnosti, kar bistveno $kodi celotnemu poslovanju,
finan¢nemu stanju ter stanju na podrodju zaposlovanja v indu-
striji Skupnosti.

5. Postopek

Po posvetovanju s svetovalnim odborom je Komisija ugotovila,
da je pritozbo vlozila industrija Skupnosti oziroma je bila
vloZena v njenem imenu in da obstajajo zadostni dokazi, ki
opravicujejo zacetek postopka, zato zacenja preiskavo v skladu s
¢lenom 5 osnovne uredbe.

5.1 Postopek za ugotavljanje dampinga in Skode

V okviru preiskave bo ugotovljeno, ali gre pri zadevnem izdelku
s poreklom iz Ljudske republike Kitajske za damping in ali je ta
povzrocil skodo.

(@) Vzorcenje

Glede na ocitno veliko Stevilo strank, vkljucenih v ta
postopek, se lahko Komisija v skladu s ¢lenom 17 osnovne
uredbe odloci za vzorcenje.

(i) Vzorcenje za izvoznike[proizvajalce v Ljudski
republiki Kitajski

Da bi se Komisija lahko odlocila, ali je vzorcenje
potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec,
naj se vsi izvoznikifproizvajalci ali njihovi predstavniki
javijo Komisiji in predlozZijo naslednje informacije o
svoji druzbi oziroma druzbah v roku, dolo¢enem v
tocki 6(b)(i), in v obliki, navedeni v tocki 7:

— ime, naslov, elektronski naslov, Stevilka telefona in
telefaksa ter ime kontaktne osebe,

— prihodki od prodaje v lokalni valuti in koli¢ina v
tonah zadevnega izdelka, prodanega za izvoz v
Skupnost v obdobju od 1. januarja 2007 do
31. decembra 2007,
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— prihodki od prodaje v lokalni valuti in prodajna
koli¢ina v tonah zadevnega izdelka na notranjem
trgu v obdobju od 1. januarja 2007 do 31. decembra
2007,

— natancen opis dejavnosti druzbe v zvezi s proiz-
vodnjo zadevnega izdelka,

— imena in natancen opis dejavnosti vseh povezanih
druzb ("), vkljuCenih v proizvodnjo infali prodajo
(izvoz infali notranji trg) zadevnega izdelka,

— kakrsne koli druge pomembne informacije, ki bi
Komisiji lahko pomagale pri izbiri vzorca.

S predlozitvijo navedenih informacij se druzba strinja z
mozno vkljucitvijo v vzorec. Ce je druzba vkljucena v
vzorec, to pomeni, da izpolni vprasalnik in se strinja s
preverjanjem navedenih informacij na kraju samem. Ce
druzba navede, da se ne strinja z mozno vkljucitvijo v
vzorec, se Steje, da ni sodelovala v preiskavi. Posledice
nesodelovanja so navedene v tocki 8.

Da bi Komisija pridobila informacije, za katere meni, da
so potrebne za izbiro vzorca izvoznikov/proizvajalcev,
bo kontaktirala tudi organe drzave izvoznice in vsa
znana zdruzZenja izvoznikov/proizvajalcev.

Ker ni gotovo, da bo druzba izbrana za vzorec, se izvo-
znikom/proizvajalcem, ki Zelijo zahtevati individualno
stopnjo (3, svetuje, da zahtevajo vprasalnik v roku iz
tocke 6(a)(i) tega obvestila, in ga predloZijo v roku iz
prvega odstavka tocke 6(a)(ii) tega obvestila. Vendar je
treba pozorno prebrati tudi zadnji stavek tocke 5.1(b)
tega obvestila.

(i) Vzoréenje za uvoznike

Da bi se Komisija lahko odlocila, ali je vzoréenje
potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec,
naj se vsi uvozniki ali njihovi predstavniki javijo Komi-
siji in predlozijo naslednje informacije o svoji druzbi
oziroma druzbah v roku, dolo¢enem v tocki 6(b)(i), in v
obliki, navedeni v tocki 7:

— ime, naslov, elektronski naslov, $tevilka telefona in
telefaksa ter ime kontaktne osebe,

(") Za navodila o opredelitvi pojma ,povezane druzbe” glej clen 143

Uredbe Komisije (EGS) $t. 2454/93 z dne 2. julija 1993 o doloc¢bah za
izvajanje Uredbe Sveta (EGS) 3t. 291392 o Carinskem zakoniku Skup-
nosti (ULL 253,11.10.1993, str. 1).

Individualne stopnje se lahko zahtevajo v skladu s ¢lenom 17(3)
osnovne uredbe za druzbe, ki niso vklju¢ene v vzorec, s ¢lenom 9(5)
osnovne uredbe v zvezi z individualno obravnavo v primerih, ki zade-
vajo drZave z netrZnim gospodarstvom oziroma gospodarstvom v tran-
ziciji, in s clenom 2(7)(b) osnovne uredbe za druzbe, ki zahtevajo status
druzbe v trinem gospodarstvu. Upostevajte, da je za zahtevke za
individualno obravnavo treba uporabiti ¢len 9(5) osnovne uredbe, za
zahtevke v zvezi s statusom druzbe v trznem gospodarstvu pa
¢len 2(7)(b) osnovne uredbe.

(i)

— skupni prihodki od prodaje druzbe v EUR v
obdobju od 1. januarja 2007 do 31. decembra
2007,

— skupno stevilo zaposlenih,

— natancen opis dejavnosti druzbe v zvezi z zadevnim
izdelkom,

— koli¢ino v tonah in vrednost v EUR uvoza v Skup-
nost in nadaljnja prodaja na trgu Skupnosti uvoZe-
nega zadevnega izdelka s poreklom iz Ljudske repu-
blike Kitajske v obdobju od 1. januarja 2007 do
31. decembra 2007,

— imena in natancen opis dejavnosti vseh povezanih
druzb (), vkljuCenih v proizvodnjo in/ali prodajo
zadevnega izdelka,

— kakr$ne koli druge pomembne informacije, ki bi
Komisiji lahko pomagale pri izbiri vzorca.

S predlozitvijo navedenih informacij se druzba strinja z
mozno vkljucitvijo v vzorec. Ce je druzba vkljucena v
vzorec, to pomeni, da izpolni vprasalnik in se strinja s
preverjanjem navedenih informacij na kraju samem. Ce
druzba navede, da se ne strinja z mozno vkljucitvijo v
vzorec, se Steje, da ni sodelovala v preiskavi. Posledice
nesodelovanja so navedene v tocki 8.

Da bi Komisija pridobila informacije, za katere meni, da
so potrebne za izbiro vzorca uvoznikov, bo vzpostavila
stik tudi z vsemi znanimi zdruZenji uvoznikov.

Vzorlenje za proizvajalce Skupnosti

Glede na veliko Sstevilo proizvajalcev Skupnosti, ki
podpirajo pritozbo, namerava Komisija z vzoréenjem
raziskati povzroceno $kodo industriji Skupnosti.

Da bi se Komisija lahko odlocila, ali je vzorcenje
potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec,
naj se vsi proizvajalci Skupnosti ali njihovi predstavniki
javijo Komisiji in predloZijo naslednje informacije o
svoji druzbi oziroma svojih druzbah v roku, dolocenem
v tocki 6(b)(i), in v obliki, navedeni v tocki 7:

— ime, naslov, elektronski naslov, Stevilka telefona in
telefaksa ter ime kontaktne osebe,

(’) Za navodila o opredelitvi pojma ,povezane druzbe“ glej clen 143
Uredbe Komisije (EGS) §t. 2454/93.
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— skupni prihodki od prodaje druzbe v EUR v
obdobju od 1. januarja 2007 do 31. decembra
2007,

— natancen opis dejavnosti druzbe v zvezi z zadevnim
izdelkom,

— vrednost prodaje v EUR zadevnega izdelka na trgu
Skupnosti v obdobju od 1. januarja 2007 do
31. decembra 2007,

— obseg prodaje zadevnega izdelka v tonah na trgu
Skupnosti v obdobju od 1. januarja 2007 do
31. decembra 2007,

— koli¢ina proizvodnje zadevnega izdelka v tonah v
obdobju od 1. januarja 2007 do 31. decembra
2007,

— imena in natanCen opis dejavnosti vseh povezanih
druzb ('), vklju¢enih v proizvodnjo infali prodajo
zadevnega izdelka,

— kakr$ne koli druge pomembne informacije, ki bi
Komisiji lahko pomagale pri izbiri vzorca.

S predlozitvijo navedenih informacij se druzba strinja z
mozno vkljucitvijo v vzorec. Ce je druzba vkljuéena v
vzorec, to pomeni, da izpolni vprasalnik in se strinja s
preverjanjem navedenih informacij na kraju samem. Ce
druzba navede, da se ne strinja z mozno vkljucitvijo v
vzorec, se Steje, da ni sodelovala v preiskavi. Posledice
nesodelovanja so navedene v tocki 8.

(iv) Kon¢na izbira vzorcev

Vse zainteresirane stranke, ki Zelijo predloziti kakrine
koli pomembne informacije glede izbire vzorca, morajo
to storiti v roku, dolo¢enem v tocki 6(b)(ii).

Komisija namerava opraviti kon¢no izbiro vzorcev po
posvetovanju z zadevnimi strankami, ki so izrazile
pripravljenost za vkljucitev v vzorec.

Druzbe, vkljuCene v vzorce, morajo izpolniti vprasalnik
v roku, dolocenem v tocki 6(b)(iii), in sodelovati v preis-
kavi.

Ce sodelovanje ni zadostno, lahko ugotovitve Komisije

v skladu s ¢lenoma 17(4) in 18 osnovne uredbe teme-

(") Za navodila o opredelitvi pojma ,povezane druzbe” glej clen 143
Uredbe Komisije (EGS) t. 2454/93.

ljijo na razpolozljivih dejstvih. Ugotovitev, ki temelji na
razpolozljivih dejstvih, je lahko za zadevno stranko
manj ugodna, kakor je pojasnjeno v tocki 8.

(b) Vprasalniki

AR

Ry

Komisija bo za pridobitev informacij, za katere meni, da so
potrebne za preiskavo, poslala vprasalnike vzorceni industriji
Skupnosti in vsem zdruZenjem proizvajalcev Skupnosti,
vzorCenim izvoznikom/proizvajalcem v Ljudski republiki
Kitajski, vsem zdruZenjem izvoznikov/proizvajalcev, vzor-
Cenim uvoznikom, vsem zdruZenjem uvoznikov, navedenim
v pritozbi, ter organom zadevne drZave izvoznice.

Izvozniki/proizvajalci iz Ljudske republike Kitajske, ki
zahtevajo individualno stopnjo, morajo v smislu uporabe
clenov 17(3) in 9(6) osnovne uredbe predloZiti izpolnjen
vprasalnik v roku iz totke 6(a)(ii) tega obvestila. Zato
morajo vprasalnik zahtevati v roku, dolo¢enem v
tocki 6(a)(i). Vendar pa se morajo take stranke zavedati, da
se lahko Komisija, ¢e se vzorenje uporabi za izvoznike/
proizvajalce, kljub temu odlo¢i, da za njih ne izracuna indi-
vidualne stopnje, Ce je $tevilo izvoznikov/proizvajalcev tako
veliko, da bi bila individualna preiskava preve¢ obremenju-
joca in bi onemogocila pravocasni zakljucek preiskave.

Zbiranje informacij in izvedba zasliSanj

Vse zainteresirane stranke so vabljene, da izrazijo svoja
stalis¢a, predlozijo poleg izpolnjenih vprasalnikov Se
druge informacije in zagotovijo ustrezna dokazila. Komisija
mora te informacije in dokazila prejeti v roku, dolo¢enem v

tocki 6(a)(ii).

Poleg tega lahko Komisija zaslisi zainteresirane stranke, Ce te
vlozijo zahtevek in v njem navedejo posebne razloge, zaradi
katerih bi morale biti zaslisane. Ta zahtevek mora biti vlozen
v roku, dolo¢enem v tocki 6(a)(iii).

Izbor drZave s trznim gospodarstvom

V skladu s ¢lenom 2(7)(a) osnovne uredbe je Brazilija predvi-
dena kot ustrezna drzava s trznim gospodarstvom za dolo-
Citev normalne vrednosti za Ljudsko republiko Kitajsko.
Zainteresirane stranke so vabljene, da v roku, dolo¢enem v
tocki 6(c), predloZijo pripombe o ustreznosti te izbire.
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(e) TrZnogospodarska obravnava

Za izvoznike[proizvajalce v Ljudski republiki Kitajski, ki
zatrjujejo in predloZijo zadostne dokaze o tem, da delujejo
pod pogoji trznega gospodarstva, tj. da izpolnjujejo merila,
dolo¢ena v ¢lenu 2(7)(c) osnovne uredbe, bo normalna vred-
nost doloena v skladu s ¢lenom 2(7)(b) osnovne uredbe.
Izvozniki/proizvajalci, ki nameravajo predloZiti ustrezno
utemeljene zahtevke, morajo to storiti v roku iz tocke 6(d).
Komisija bo poslala obrazce zahtevkov vsem izvoznikom/
proizvajalcem v Ljudski republiki Kitajski, ki so navedeni v
pritozbi, in vsem zdruZenjem izvoznikov/proizvajalcev,
navedenim v pritoZbi, ter pristojnim organom Ljudske repu-
blike Kitajske.

5.2 Postopek za presojo interesa Skupnosti

V skladu s ¢lenom 21 osnovne uredbe in e se trditve o
dampingu in $kodi, ki naj bi jo povzrocil, izkazejo za uteme-
liene, se sprejme odlocitev o tem, ali bi bilo sprejetje protidam-
pinskih ukrepov v nasprotju z interesom Skupnosti. V ta namen
se lahko industrija Skupnosti, uvozniki, njihova predstavniska
zdruZenja, predstavniske organizacije uporabnikov in potros-
nikov, ¢e dokaZejo, da obstaja objektivna povezava med njihovo
dejavnostjo in zadevnim izdelkom, javijo Komisiji in ji predlo-
Zijo informacije v splosnih rokih, dolocenih v tocki 6(a)(ii).
Stranke, ki so delovale skladno s prejsnjim stavkom, lahko zapr-
osijo za zasli§anje, pri ¢emer navedejo razloge, zakaj naj bi bile
zasli§ane, v roku, dolo¢enem v tocki 6(a)(iii). Opozoriti je treba,
da se bodo informacije, predlozene v skladu s clenom 21,
upostevale samo, ¢e bodo podprte z dejanskimi dokazi, veljav-
nimi v ¢asu predlozitve.

6. Roki
(a) Splosni roki

(i) Rok, v katerem lahko stranke zahtevajo vpra-
$alnik ali druge obrazce zahtevkov

Vse zainteresirane stranke morajo zahtevati vprasalnik
ali druge obrazce zahtevkov &m prej, vsekakor pa
najpozneje v 10 dneh po objavi tega obvestila v
Uradnem listu Evropske unije.

(i) Rok, v katerem se stranke lahko javijo, pred-
lozijo izpolnjene vprasalnike in kakr$ne koli
druge informacije

Ce zainteresirane stranke Zelijo, da se med preiskavo
upostevajo njihova stali§¢a, se morajo javiti Komuisiji,
izraziti svoja stali¢a in predloziti izpolnjene vprasalnike
ali kakr$ne koli druge informacije v 40 dneh po objavi
tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, ¢e ni

drugace doloceno. Vsi izvozniki/proizvajalci, ki jih
zadeva ta postopek in Zelijo zaprositi za individualno
preiskavo v skladu s ¢lenom 17(3) osnovne uredbe,
morajo ravno tako predloZiti izpolnjene vprasalnike v
40 dneh po objavi tega obvestila v Uradnem listu
Evropske unije, ¢e ni drugaCe doloceno. Opozoriti je
treba, da je uveljavljanje ve¢ine pravic v postopku, dolo-
Cenih v osnovni uredbi, odvisno od tega, ali se stranka
javi v navedenem roku.

Druzbe, izbrane za vzorec, morajo izpolnjene vprasal-
nike predlozZiti v rokih, dolocenih v tocki 6(b)(iii).

(ili) Zaslisanja

Vse zainteresirane stranke lahko pri Komisiji zaprosijo
tudi za zasliSanje v istem 40-dnevnem roku.

(b) Posebni rok v zvezi z vzorcenjem

(i) Informacijie iz tock 5.1(@)6), 5.1(a)() in 5.1()(ii)
morajo prispeti na naslov Komisije v 15 dneh po objavi
tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, glede na to,
da se namerava Komisija o kon¢ni izbiri posvetovati z
zadevnimi strankami, ki so izrazile pripravljenost za
vkljucitev v vzorec, v 21 dneh po objavi tega obvestila
v Uradnem listu Evropske unije.

(i) Vse druge informacije, potrebne za izbiro vzorca,
morajo v skladu s tocko 5.1(a)(iv) prispeti na naslov
Komisije v 21 dneh po objavi tega obvestila v Uradnem
listu Evropske unije.

(ili) Izpolnjeni vprasalniki vzorcenih strank morajo prispeti
na naslov Komisije v 37 dneh od dneva prejema obve-
stila o njihovi vkljucitvi v vzorec.

—_
(e
A3

Posebni rok za izbor drZave s trZnim gospodarstvom

Stranke v preiskavi lahko izrazijo svoje pripombe glede
primernosti Brazilije, ki je, kot je navedeno v tocki 5.1(d),
predvidena kot drzava s trznim gospodarstvom za dolocitev
normalne vrednosti za Ljudsko republiko Kitajsko. Te
pripombe morajo prispeti na naslov Komisije v 10 dneh od
objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije.

=

Posebni rok za predloZitev zahtevkov za odobritev statusa trZnega
gospodarstva in/ali za individualno obravnavo

Ustrezno utemeljeni zahtevki za odobritev statusa druzbe v
trznem gospodarstvu (kot je omenjeno v tocki 5.1(e)) in/ali
za individualno obravnavo v skladu s ¢lenom 9(5) osnovne
uredbe morajo prispeti na Komisijo v 15 dneh od objave
tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije.
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7. Pisna stali$¢a, izpolnjeni vprasalniki in korespondenca

Vsa stalis¢a in zahtevki zainteresiranih strank morajo biti predlo-
Zeni v pisni obliki (ne v elektronski obliki, razen &e ni drugace
doloceno) in v njih morajo biti navedeni ime, naslov, elektronski
naslov, telefonska Stevilka ter Stevilka telefaksa zainteresirane
stranke. Vsa pisna stali§¢a, vkljuéno z informacijami, zahteva-
nimi v tem obvestilu, izpolnjenimi vpraSalniki in korespon-
denco, ki jih zainteresirane stranke predloZijo na zaupni osnovi,
se opremijo z oznako ,Interno“ (') ter se jim v skladu s ¢lenom
19(2) osnovne uredbe prilozi nezaupna razlicica, ki je oprem-
liena z oznako ,V pregled zainteresiranim strankam®.

Naslov Komisije za korespondenco:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate H

Office: J-79 4/23

B-1049 Bruselj

Telefaks: (32-2) 295 65 05

8. Nesodelovanje

V primerih, ko katera koli zainteresirana stranka zavrne dostop
do potrebnih informacij, jih ne zagotovi v dolocenih rokih ali
znatno ovira preiskavo, se lahko v skladu s ¢lenom 18 osnovne
uredbe na podlagi razpolozljivih dejstev sprejmejo zacasne ali
dokon¢ne ugotovitve, in sicer pozitivne ali negativne.

Ce se ugotovi, da je katera koli zainteresirana stranka predlozila
napacne ali zavajajoce informacije, se te ne upostevajo, upora-
bijo pa se lahko razpolozZljiva dejstva. Ce zainteresirana stranka

ne sodeluje ali pa sodeluje le delno in zato ugotovitve temeljijo
na razpolozljivih dejstvih v skladu s ¢lenom 18 osnovne uredbe,
je lahko izid za to stranko manj ugoden, kot bi bil, ¢e bi sodelo-
vala.

9. Casovni okvir preiskave

Preiskava se v skladu s ¢lenom 6(9) osnovne uredbe zakljuci v
15 mesecih od dneva objave tega obvestila v Uradnem listu
Evropske unije. V skladu s ¢lenom 7(1) osnovne uredbe se lahko
zaCasni ukrepi uvedejo najkasneje v devetih mesecih po objavi
tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije.

10. Obdelava osebnih podatkov

Treba je opozoriti, da bodo vsi osebni podatki, zbrani v tej
preiskavi, obdelani v skladu z Uredbo (ES) s§t. 45/2001 Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu
posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah in
organih Skupnosti in o prostem pretoku takih podatkov ().

11. Pooblas¢enec za zasliSanje

Opozoriti je treba tudi, da lahko v primeru, ko zainteresirane
stranke menijo, da imajo tezave pri uveljavljanju pravic do
obrambe, zahtevajo posredovanje pooblas¢enca GD Trade za
zasli§anje. Pooblas¢enec deluje kot posrednik med zainteresira-
nimi stranmi in sluzbami Komisije, tako da, kadar je to
potrebno, deluje kot mediator pri proceduralnih zadevah, ki
vplivajo na zai¢ito njihovih interesov v dolo¢enem postopku,
zlasti glede zadev v zvezi z dostopom do dokumentacije, zaup-
nostjo podatkov, podaljsanjem rokov in predlozitvijo pisnih in/
ali ustnih stalis¢. Dodatne informacije in kontaktni podatki so
zainteresiranim stranem na voljo na spletnih straneh poobla-
§Cenca za zasliSanje na spletiS¢u GD Trade (http://ec.europa.euf
trade).

(") To pomeni, da je dokument samo za interno uporabo. Zaciten je v
skladu s ¢lenom 4 Uredbe (ES) st. 1049/2001 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 30. maja 2001 v zvezi z dostopom javnosti do doku-
mentov Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije (UL L 145,
31.5.2001, str. 43). Je zaupen dokument v skladu s ¢lenom 19 osnovne
uredbe in ¢lenom 6 Sporazuma STO o izvajanju ¢lena VI GATT 1994
(Protidampinski sporazum).

() ULLS,12.1.2001, str. 1.
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POSTOPKI V ZVEZI Z 1ZVAJANJEM KONKURENCNE POLITIKE

KOMISIJA

DRZAVNA POMOC - CESKA REPUBLIKA

Drzavna pomo¢ $t. C 3/08 (prej NN 102/05) — Nadomestilo za javne storitve za avtobusna podjetja
JuZne Moravske

Poziv k predlozitvi pripomb na podlagi ¢lena 88(2) Pogodbe ES

(Besedilo velja za EGP)

(2008/C 43/06)

Z dopisom v verodostojnem jeziku z dne 15. januarja 2008 na straneh, ki sledijo temu povzetku, je Komi-
sija uradno obvestila Cesko o svoji odlocitvi, da sprozi postopek na podlagi ¢lena 88(2) Pogodbe v zvezi z

zgoraj navedenim ukrepom.

Zainteresirane stranke lahko predloZijo svoje pripombe v enem mesecu od datuma objave tega povzetka in

dopisa, ki sledi, na naslednji naslov:

European Commission

Directorate-General for Energy & Transport
Directorate A, unit 4

DM 28

B-1049 Brussels

Telefaks: (32-2) 296 41 04

Te pripombe se posredujejo Ceski. Zainteresirana stranka, ki predlozi pripombe, lahko pisno zaprosi za
zaupno obravnavo svoje identitete in navede razloge za to.

POVZETEK

1. Postopek

Komisija je z dopisom z dne 28. junija 2005 prejela pritozbo
Ceskega podjetjia CAS — SERVICE a.s. (,pritoznik®). Pritozba se je
nanasala na drzavno pomo¢, domnevno dodeljeno s strani
regionalnih organov razliénim konkurentom pritoznika, med
letoma 2003-2005.

2. Opis ukrepa

— Naziv: Nadomestilo za javne storitve za avtobusna podjetja
Juzne Moravske

— Trajanje: 2003-2005
— Obrazec: nadomestila za storitve javnega prevoza
— Organ: Organi JuZzne Moravske

— Prejemniki: Bitesskd Dopravni Spole¢nost s.r.o., BK Bus s.r.o.,
Bfezanskd dopravni spolecnost s.r.o., Znojemskd dopravni
spole¢nost — PSOTA s.r.0., TREDOS, spol. s.r.o.

— Cilj: obveznost javne sluzbe

3. Ocena ukrepa

Glede placil, predvidenih v pogodbah, ki so bile sklenjene pred
1. majem 2004, tj. dan pristopa Ceske, le-teh Komisija ne more
preiskovati na podlagi pravil o drzavni pomo¢i, postopkov iz
¢lena 88 Pogodbe ali na podlagi zacasnega mehanizma. Vendar
pa spremembe teh pogodb v smislu ve¢je odgovornosti drzave
do upravicencev, ki so bile storjene po pristopu, lahko pomenijo
novo pomoc.

Nadomestila so placali organi Juzne Moravske iz drZavnega
proraduna. Zato so bila odobrena na podlagi drzavnih virov.
Nadomestilo je morda omogocilo selektivno prednost prejem-
nikom. V zadevnem primeru je pogoj, da mora pomo¢ izkriv-
Jjati konkurenco in vplivati na trgovino med drzavami ¢lani-
cami, izpolnjen.

Clen 73 Pogodbe predvideva pogoje skladnosti dodeljene
pomodi na podrogju usklajevanja prometa in obveznosti javne
sluzbe v prometu. V skladu s sodbo Altmark (C-280/00), ¢lena
73 ni mogoce uporabiti neposredno, temvec le na podlagi uredb
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Sveta, zlasti Uredbe Sveta (EGS) st. 1191/69 z dne 26. junija
1969 o ukrepanju drzav clanic glede obveznosti javne sluzbe v
zelezniskem in cestnem prometu ter prometu po celinskih
plovnih poteh (UL L 156, 28.6.1969, str. 1).

Ker v zadevnem primeru ni bilo razpisa in glede na to, da
pritoznik trdi, da so podjetja Bite$skd, BK Bus, Bfezanskd spolec-
nost, PSOTA in TREDOS prejela nezakonito drzavno pomoc,
Komisija meni, da mora pritozniku in tretjim strankam dati
priloznost, da podajo svoje pripombe na uporabljeno metodolo-
gijo za dolocitev zneska nadomestila s strani organov JuZne
Moravske, preden bo lahko z gotovostjo zakljucila, da je pomo¢
v skladu s ¢lenom 73 Pogodbe na podlagi ¢lena 14 Uredbe
Sveta.

V skladu s ¢lenom 14 Uredbe Sveta (ES) $t. 659/1999 se lahko
vse nezakonite pomodi izterjajo od prejemnika.

BESEDILO DOPISA

,Komise chce informovat Ceskou republiku, Ze po prostudovani
informaci o vySe uvedeném opatieni predlozenych organy Vasi
zemé se rozhodla zahdjit fizeni stanovené v ¢l. 88 odst. 2
Smlouvy o ES.

1. RIZENI

1. V dopise ze dne 28. ¢ervna 2005 obdrzela Komise stiznost
od ceské spolecnosti CAS — Service a. s. (stéZovatel’). Stiz-
nost se tykala statni podpory, kterou krajské tfady v letech
2003 az 2005 udajné poskytly riznym konkurentiim
stéZovatele.

2. Dopisy ze dne 20. Cervence 2005, 14. bfezna 2006
a 7. prosince 2006 pozddala Komise orgény Ceské repu-
bliky o dalsi informace tykajici se problémd uvedenych
stéZovatelem.

3. Ceské orgdny odpovédély dne 14. zaf{ 2005, 2. Cervna
2006, 6. tnora 2007 a 18. fijna 2007.

2. OKOLNOSTI PRIPADU

4. Stézovatel je akciovou spolecnosti ¢innou v oblasti pravi-
delné autobusové dopravy, zdjezdové dopravy, méstské
autobusové dopravy na Znojemsku a v mezindrodni
doprave.

5. Az do zaf{ 2004 bylo provozovani regiondlni vefejné auto-
busové dopravy v Jihomoravském kraji klicovou aktivitou
stéZovatele, a to zejména na zdkladé smluv uzavienych s
regiondlnimi orgdny. Sluzby byly poskytoviny v Jihomo-
ravském kraji (okresy Znojmo a Moravsky Krumlov).

6. Stézovatel tvrdi, Ze ufady Jihomoravského kraje poskytly v
obdobi 2003-2005 nedovolenou stitni podporu Bitesské
dopravni spole¢nosti spol. s r.o. (dale jen ,Bitesska’), spolec-
nosti BK BUS s.r.o. (déle jen ,BK Bus’), Bfezanské dopravni
spoleCnosti  s.r.o. (ddle jen Bfezanskd spolecnost),
Znojemské  dopravni  spoleCnosti -  PSOTA,
s.r.o. (dale jen PSOTA?) a spole¢nosti TREDOS, spol. s r.o.
(ddle jen ,TREDOS'). Mélo k tomu dojit udélenim licence,
které nebylo ani transparentni, ani objektivni.

7. Komise konstatuje, Ze podle ceskych orgnt se v piipadé
licence jednd o povoleni udélované organy k provozovani
vetejné linkové dopravy. Cilem licence je zarucit, aby auto-

10.

11.

12.

busovou dopravu provozovali pouze ti dopravci, ktef
spliuji urcité kvalitativni pozadavky. V tomto ohledu
Komise konstatuje, Ze podle § 18 zdkona ¢. 111/1994 Sb.,
o silni¢ni dopravé (ddle jen ,zdkon o silni¢ni doprave), patii
mezi tyto pozadavky zejména povinnost provozovat
dopravu podle schvileného jizdniho Fadu, zajistit urcitou
miru bezpecnosti pro cestujici, uvefejnit jizdni fad a
oznacit vozidla ndzvem linky.

. Kromé toho Komise konstatuje, Ze § 19 zdkona o silni¢n{

dopravé stanovi, Ze zdvazkem vefejné sluzby se rozumi
Zdvazek, které by dopravce jinak pro jeho ekonomickou nevyhod-
nost nepfijal nebo by jej pfijal pouze zCdsti. Zdvazek vefejné
sluzby sjedndvd s dopravcem stdt a hradi dopravci prokazatelnou
ztrdtu vzniklou jeho plnénim. Zdvazek vetejné sluzby spocivd v
zdvazku provozu (...), zdvazku prepravy (...) a zdvazku tarifnim
(...). Zdvazek veiejné sluzby ve vefejné linkové osobni dopravé
vznikd na zdkladé pisemné smlouvy’ (uzaviené mezi piislus-
nymi organy a provozovatelem dopravy).

. Dile § 19b zakona o silni¢ni dopravé stanovi, Ze ,povinnou

soucdsti smlouvy o zdvazku vefejné sluzby je predbézny odborny
odhad prokazatelné ztrity za celé obdobi, na které se zdvazek
vefejné sluzby uzavird’. Prislusné organy ,uhradi prokazatelnou
ztrdtu nejvySe ve vysi tohoto predbézného odborného odhadu
zvySeného pouze o nepfedvidatelné prokazatelné ndklady.
Zajistuje-li dopravce prepravni sluzby mimo zdvazky vefejné
sluzby nebo jiné cinnosti, je povinen vést oddélené ucetnictvi
zdvazkii vefejnych sluzeb.

Komise rovnéz konstatuje, Ze podle § 19b odstavce 5
zdkona o silni¢ni dopravé yvymezeni prokazatelné ztrdty,
zplisob vypoctu predbézného odborného odhadu prokazatelné
ztrdty, zpusob vypoctu  prokazatelné  ztrity, pravidla na
pridélovdni financnich prostiedkii z prislusnych rozpoctii, doklady,
kterymi musi byt vypocty prokazatelné ztraty doloZeny, a zpiisob
vkonu stdtniho odborného dozoru nad financovdnim dopravni
obsluznosti stanovi provddéci predpis.’ Tento predpis (vyhldska
Ministerstva dopravy a spoji ¢. 50/1998 Sb. ze dne
13. bfezna 1998, o prokazatelné ztrdté ve vefejné linkové
osobni dopravé - dile jen ,vyhldska) definuje
prokazatelnou ztrdtu ve vefejné linkové osobni dopravé
jako: jrozdil mezi souctem ekonomicky oprdvnénych ndkladii a
upraveného priméieného zisku a mezi dosaZenymi trZbami a

vynosy.’

Piiméfenym ziskem se ve vyhldsce rozumi dstka, kterd po
zdanéni (...) neptekracuje 1/8 ceny autobusii pouZivanych zpra-
vidla pro vefejnou linkovou osobni dopravu zajistujici dopravni
obsluznost plnénim zdvazku vefejné sluzby, sniZend o cdstku
celkovych skutecnych ticetnich odpisii téchto autobusii, a Cdstka
vynaloZend na investice souvisejici s provozovdnim vefejné linkové
osobni dopravy, pokud s témito investicemi vyjddFil pro tcely
jejich zahrnuti do vypoctu prokazatelné ztrdty souhlas prislusny
dopravni vifad.

S Gcinnosti od 1. ledna 2003 piesla v Ceské republice
odpovédnost za uzavirdni smluv o zajisfovani sluzeb
vefejné dopravy s dopravnimi podniky na krajské drady,
véetné Giadd Jihomoravského kraje. Utady Jihomoravského
kraje porovnaly naklady na provozovéni vefejné dopravy,
které vznikly stézovateli, s praimérnymi néklady na provo-
zovani autobusové dopravy v Ceské republice ziskanymi ze
statistického prizkumu. Dogly k zévéru, Ze ndklady stézo-
vatele byly vys$i nez primérné ndklady.
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13. Dne 24. bfezna 2003 se na zdkladé vyse uvedeného dopravy bude 26 K¢fkm. Podle ceskych orgdnd to

14.

15.

16.

17.

18.

posouzeni a po neusp&nych jedndnich se stéZovatelem
rozhodly tfady Jihomoravského kraje zahdjit jednani o zaji-
$téni dopravni obsluznosti s jinymi dopravci. Obratily se
na zndmé dopravce pusobici v Jihomoravském kraji s
vyzvou k poddni nabidek na zajisténi sluzeb vefejné
dopravy na Znojemsku. Vyzva k podén{ nabidek byla roze-
sldna 41 dopravctim, véetné stéZzovatele. Ve vyzvé se poci-
talo s tim, Ze krajské dfady jsou ochotny provozovatelim
platit za poskytovéani sluzby maximdlné 26 K¢/km. Dile
vyzva obsahovala pozadavek, Ze dopravci musi mit elektro-
nicky odbavovaci systém a dobrou povést u administrativy.

Krajské wfady obdrzely odpovédi od deviti dopravct a
pozvaly poté tyto dopravce na jednani. Nabidky posuzovala
a hodnotila vybérovd komise, kterou jmenovala Rada Jiho-
moravského kraje. Doporucila, aby byly smlouvy o zajisto-
vani dopravni obsluznosti uzavieny se Sesti dopravci,
véetné stéZovatele, a to s témito spole¢nostmi: Bite$skd, BK
Bus, Bfezanskd spole¢nost, PSOTA, TREDOS a stéZovatel
(CAS-Service a.s.).

Kritérii hodnocenymi pii posuzovani nabidek vybérovou
komisi byla jednozna¢nost a dplnost nabidky. Ufady Jiho-
moravského kraje ddle braly do Gvahy mimo jiné i krité-
rium minimalizace poctu provozné-technickych kilometri
a celistvosti vybraného tizemi.

Podle Ceskych organd splioval stézovatel kritéria vybéru
pouze podminéné, nespecifikoval totiz jednoznacné cenu
svého piepravniho vykonu a béhem dalsich jednani uved],
7e nemuze akceptovat kompenzaci ve vysi navrhované
tfady Jihomoravského kraje ve vyzvé k podani nabidek.

Proto dosel krajsky tGfad k zavéru, Ze stéZovatel nespliiuje
podminky vybérového fizeni a Ze s nim nemutZe byt
uzaviena smlouva o zaji§tovani dopravni obsluznosti ve
vefejné dopravé.

Smlouvy byly uzavieny s témi dopravci, ktef akceptovali,
7e maximdlni cena vyplicend za zajisfovani vefejné
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24,

znamend, Ze Fddné spravovand a vybavend spolecnost s
ndklady 23,959 K¢km bude mit zisk ve vysi
2,041 Ké/km. Néklady ve vysi 23,959 Kéfkm byly ziskany
ze statistickych prizkumit provadénych podle zdkona
¢. 89/1995 Sb., o stitni statistické sluzbé. Tyto prazkumy
se tykaly zajistovani sluzeb vefejné autobusové dopravy na
tizemi Ceské republiky v roce 2002.

Komise konstatuje, Ze odhadovand cena za kilometr (max.
26 Kélkm) byla stanovena ve smlouvéich s jednotlivymi
dopravci. Z ni bylo mozno stanovit celkovou vysi pijmi
(cena za km vyndsobend poctem kilometrti), které budou
dopravci za poskytnuti sluzby vyplaceny. Z této ¢astky byly
odecteny skute¢né pijmy, aby bylo moZno urcit ztraty.

Dopravce musel dfadu po poskytnuti sluzeb pfedlozit
doklad k dolozeni skutecnych piijmi. Teprve poté byla
stanovena vyse ztrat a doslo k vyplaceni kompenzace.

Kromé obecnych pozadavki stanovenych v zdkoné o
silni¢ni dopravé pro dopravce a vyplyvajicich ze skutec-
nosti, Ze tito provozovatelé maji licence, uvadély vSechny
smlouvy konkrétnéjsi povinnosti jednotlivych provozova-
telll, a to povinnost provozovat dopravu na konkrétnich
linkich a v urlenych Casech a rovnéZz podminky pro
zménu smluv a pokuty v pfipadé nedodrzeni smluv.

Ceské organy informovaly Komisi, Ze po roce 2003 se
tfady Jihomoravského kraje dohodly uzaviit dalsi smlouvy
na zajisfovani dopravni obsluznosti na rok 2004 a 2005
se stejnymi dopravei.

Ceské orgdny potvrdily, Ze pfi vybéru dopravch poskytuji-
cich dopravni sluzby v roce 2004 a 2005 neprobéhlo
74dné zvlastni fizeni.

V naésledujici tabulce jsou uvedeny tdaje o &astkdch
kompenzace, s nimiz se pocitalo ve smlouviach na rok
2004 (tabulka 1):

Dopravni podnik Datum uzavfeni smlouvy Maximélnf v§se korvnperz/zace, § niz se ve

smlouvé pocitalo

TREDOS 21. 1. 2004 7 364 733 K¢

Zmeénéna: 31. 8. 2004 7 399 733 K¢

BK Bus 22.1. 2004 4349 779 K¢

Bite3skd 21. 1. 2004 4 780 000 K¢

PSOTA 20. 1. 2004 18 924 849 K¢
Zménéna:

31. 8.2004 18 956 769 K¢

17.9.2004 18 979 733 K¢

Biezanskd spolecnost 26. 1. 2004 10 615 611 K¢
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25. Ddle Komise konstatuje, Ze smlouvy uzaviené na rok 2004

26.
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29.

byly prodlouZeny na rok 2005 (tabulka 2):

Dopravni podnik Datum uzavieni smlouvy Maximdlnf vyse korvnper},zace, s niZ se ve

smlouvé pocitalo

TREDOS 4.3.2005 11 457 527 K¢
Zménéna:

31. 3. 2005 11 593 799 K¢

BK Bus 4.3.2005 5244 124 K¢

Bitesskd 4.3.2005 6 000 000 K¢

PSOTA 4.3.2005 20 999 640 K¢

Bfezanskd spolecnost 4.3.2005 11 953 423 K¢

Podle ceskych orgdnd neziskaly vySe uvedené podniky
béhem obdobi 2004 az 2005 zidné jiné financni cdstky
od stétu nebo ze statnich prostiedkd, pokud jde o dopravni
sluzby v Jihomoravském kraji.

3. PRAVNI POSOUZEN{ OPATREN{

3.1 Pravomoc Komise provéfit opatfeni zavedend
zemémi, které k Evropské unii pfistoupily dne
1. kvétna 2004

Ustanoveni piilohy IV kapitoly 3 aktu o pfistoupeni tvoii
pravni rdmec pro posouzeni opatfeni, kterd uskutecnily
pfistupujici ¢lenské stity pted svym pfistoupenim k EU a
kterd jsou v platnosti i po pfistoupent.

Se zvla$tnim odkazem na odvétvi dopravy stanovi pfiloha
IV, ze rezimy podpor a individudini podpory, které nabyly ticinku
v novém Clenském stdté piede dnem pfistoupeni a jsou stdle
pouZitelné i po tomto dni, se povazuji za existujici podpory ve
smyslu ¢l. 88 odst. 1 Smlouvy o ES (...), za predpokladu, Ze
byly do ctyf mésicii ode dne pfistoupeni sdéleny Komisi.

Podle uzndvané rozhodovaci praxe (') ,nemiize Komise posu-
zovat podpory, které byly poskytnuty pred pristoupenim a nejsou
pouzitelné po pristoupeni, ani na zdkladé postupti stanovenych v
cldnku 88 Smlouvy o ES, ani na zdkladé prechodného mecha-
nismu. Pouze takovd opatieni, na jejichz zdkladé mize byt i po
pistoupeni poskytnuta dodatecnd podpora nebo miiZe byt zvySena
cdstka podpory jiZz poskytnuté, mohou byt na zdkladé pechod-
ného mechanismu kvalifikovdna jako existujici podpora — pokud
spliwji pFislusné podminky — a proto tomuto mechanismu podlé-
haji. Na druhé strané se prechodny mechanismus stdvd bezpred-
métnym v souvislosti s opatfenimi pro poskytovani podpor, které
jiz byly v urcité vysi definitivné a bezpodminecné poskytnuty pied
pristoupenim. (...) aby bylo mozno stanovit, zda se jednd o tento
pripad, je prislusnym kritériem prdvné zdvazny akt, jimz se pfi-
slusné vnitrostdtni orgdny zavazuji poskytnout podporu. Pokud
takovy akt neexistuje, nebylo opatfeni poskytnuto pred pfistou-
penim, a jednd se tedy o novou podporu, jejiz slucitelnost se
spolecnym trhem Komise posuzuje na zdkladé clankii 87 a 88
Smlouvy o ES. Nové opatteni musi byt posouzeno v momente,

kdy je podpora poskytovdna; za poskytnuti podpory se povaZuje

(") Rozhodnuti Komise C 3/05 — Polsko — Podpora na restrukturalizaci pro

spole¢nost Daewoo-FSO (UF. vést. C 100, 26.4.2005, s. 2).
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pravni zdvazek stdtu, a nikoli jeji vyplaceni. Jakdkoli platba v
rdmci prdvniho zdvazku, soucasnd i budouci, znamend pouze
provedeni zdvazku a nemiiZe byt povazovdna za mnovou nebo
dodatecnou podporu. Komise je proto toho ndzoru, Ze se musi
prokdzat, Ze i po pfistoupeni bude podpora znamenat dalsi
prinos, ktery nebyl v dobé jejiho poskytnuti zndm nebo nebyl
zndm v plné mite, aby mohlo byt opatieni povazovdno za pouzi-
telné po pristoupend.*

Proto nemtize Komise posuzovat platby uvadéné ve smlou-
véch uzavienych pied 1. kvétnem 2004, tj. pied datem
piistoupeni Ceské republiky, ani podle pravidel o stitni
podpofe, ani na zdkladé postupt stanovenych v ¢lanku 88
Smlouvy o ES, ani na zdkladé prechodného mechanismu.
Zmény téchto smluv, k nimz doslo po pfistoupeni
a z nichz stitu vyplynuly nové zavazky vici pijemcim
podpory, vsak mohou zaklddat novou podporu.

V disledku toho mtze Komise u smluv uvedenych v
tabulce 1 pouze prosetiit, zda dodatky k pivodnim
smlouvdim na rok 2004 (uzaviené po pfistoupeni) se
spole¢nostmi PSOTA a TREDOS obsahuji stitni podporu
ve smyslu ¢lanku 87 Smlouvy.

Pokud jde o dodatky uvedené v tabulce 2, které byly
vSechny uzavieny po 1. kvétnu 2004, je jejich prosetieni v
pravomoci Komise.

Co se tyce opatieni uvedenych v bodé 31 a 32 tohoto
rozhodnuti, konstatuje Komise, Ze je Ceské orgdny nepied-
lozily v rdmci postupu stanoveného v pifloze IV aktu o
pfistoupeni. Tato opatfeni proto nikdy neziskala status
existujici podpory.

3.2 Poskytnuti podpory

Podle ¢l. 87 odst. 1 Smlouvy o ES jsou podpory poskyto-
vané v jakékoli formé stitem nebo ze stitnich prostiedkd,
které narusuji nebo mohou narusit hospodédiskou soutéz
tim, Ze zvyhodiuji ur¢ité podniky nebo urcitd odvétvi
vyroby, pokud ovliviiuji obchod mezi ¢lenskymi stity,
neslucitelné se spole¢nym trhem, nestanovi-li Smlouva
jinak.
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3.2.1 Stdtni prostedky

Komise konstatuje, Ze tGfady Jihomoravského kraje vypla-
cely kompenzace z vetejného rozpoctu. Byly tudiz posky-
tovany ze statnich prostredka.

3.2.2 Selektivni hospoddiskd vyhoda

Je tieba stanovit, zda opatfeni poskytuje selektivni hospo-
défskou vyhodu.

Z rozsudku ve véci Altmark (%) vyplyvd, ze ,pokud musi byt
opatieni stdtu povaZovdno za kompenzaci za sluzby poskytnuté
podniky, které kompenzaci pijaly, aby mohly plnit zdvazky
vefejné sluzby, takZe se u téchto podnikii nejednd o skutecné
financni zvyhodnéni a opatteni tedy nemd za ndsledek jejich
piiznivéjsi konkurencni postaveni, neZ maji jejich konkurenti,
nespadd takové opatieni pod cl. 92 odst. 1 Smlouvy. Aby vsak
tato kompenzace nebyla v konkrétnim piipadé klasifikovdna jako
stdtni podpora, je tieba splnit fadu podminek.’

Zaprvé je podle vyse uvedeného rozsudku tieba stanovit,
zda se od podniku piijimajictho kompenzaci skutecné vyZaduje
plnéni zdvazku vefejné sluzby a (zda) byly tyto zdvazky jasné
definovdny".

Pokud jde o tento pozadavek, konstatuje Komise, Ze zdkon
o silni¢ni dopravé uvadi definici zdvazku vefejné sluzby a
stanovi, Zze zdvazek vefejné sluzby ve vefejné linkové
dopravé vznikd na zdkladé pisemné smlouvy mezi organy
a dopravcem. Ceské orgdny zaslaly Komisi kopie smluv a
néslednych dodatkd uzavienych s dopravnimi podniky.

Komise konstatuje, Ze zavazek vefejné sluzby byl ve smlou-
véach jednoznacné a konkrétné definovan, tj. u jednotlivych
provozovatelll byla jasné vymezena pfepravni spojeni a
Casové terminy, ve kterych bude doprava zajistovana.

Proto dosla Komise k zavéru, ze prvni podminka podle
véci Altmark je splnéna.

Zadruhé je tieba prokdzat, Ze ,ukazatele pro vypocet vyrovnd-
vaci platby (kompenzace) byly stanoveny piedem objektivnim a
transparentnim zptisobem.*

Komise konstatuje, Ze Gfady stanovily maximdlni cenu za
dopravni sluzby na zdkladé kritérii uvedenych v § 19b
zdkona o silni¢ni dopravé a ve vyhldsce popsanych vyse na
26 Kéfkm. Tato cena byla obsazena ve vyzvé k poddni
nabidek zaslané vSem potencidlnim zdjemcim v roce
2003. Komise konstatuje, Ze uvedend cena byla stanovena
na zékladé statistickych adaja.

Znamend to, 7e cena byla stanovena pfedem, tj. pred
vybérem dopravcli, a to objektivnim a transparentnim
zpusobem. Tento ukazatel nebyl v dodatcich dohodnutych
po pfistoupeni Ceské republiky k Evropské unii pozménén.

Komise proto dosla k zdvéru, ze druhd podminka podle
véci Altmark je splnéna.

Treti podminkou uvedenou v rozsudku ve véci Altmark je
to, Ze ,vyrovndvaci platba nepfevySuje Cdstku nezbytnou pro
pokryti veskeryich ndkladii vynaloZenych pfi plnéni zdvazkii vefejné
sluzby nebo jejich cdsti, pticemZ je tieba zohlednit prislusné
prijmy a priméfeny zisk z plnéni uvedenych zdvazki'.

() Rozsudek Soudniho dvora ze dne 24. ervence 2003, ve véci C-280/00

Altmark Trans GmbH a Regierungsprasidium Magdeburg v. Nahverk-
hersgesellschaft Altmark GmbH a Oberbundesanwalt beim Bundesver-
waltungsgericht (2003) Sb. rozh. s.1-07747.
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Komise konstatuje, Ze krajské afady uvedly ve vyzvé k
podani nabidek, Ze maximdlni cena 26 K¢fkm je cena,
kterou jsou ochotny platit dopraveim za zajiStovani
dopravni obsluZnosti.

Kromé toho vSechny smlouvy obsahuji odhad ztrat, které
vzniknou jednotlivym autobusovym dopraveim  pii
zaji§tovani dopravni obsluznosti podle smlouvy. Odhad
ztrat se provadi takto: Zaprvé jsou ztrity vypocitavany pro
piipad, Ze spolecnost obdrzi 26 Kékm plus pijmy z
jizdného zaplaceného cestujicimi. Déle jsou ztraty
vypocitdvany pouze s ohledem na pijmy z jizdného
zaplaceného cestujicimi. Cena 26 Ké/km tedy zahrnuje také
piiméfeny zisk vypocitany na zakladé objektivnich
ukazatell stanovenych ve vyhldsce s odkazem na hodnotu
aktiv podnikt. Ke konenému vyrovndni a vyplaceni
kompenzace dochdzi teprve poté, kdy autobusovy
dopravce ptedlozil doklady k doloZeni své skutecné ztréty.
Pokud jsou skutecné ztrity nizsi, nez se odhadovalo, je
provedena pouze kompenzace skute¢nych ztrdt. Pokud
jsou skutecné ztrity vyssi, nez se odhadovalo, pak je
provedena kompenzace maximdlné ve vysi pfedbézného
odhadu. Zvyseni této hranice je mozné pouze v piipadé
nepfedvidatelnych nakladi.

Protoze byl vypocet vyrovndvaci platby proveden na
zdkladé predem stanoveného ukazatele (26 Kcé/km) a
kone¢nd thrada byla zalozena na dokladech o skute¢né
vzniklych ztritich a neptevySovala ¢astku stanovenou
pfedem ve smlouvéch, je Komise pfedbéziné toho nazoru,
ze vyrovnavaci platba zfejmé nebyla vys§i nez skutedné
ztrty. Kromé toho povazuje Komise zisk zahrnuty do
Castky 26 Kéfkm za pfiméfeny. V této fazi si vSak Komise
neni jista, co piesné se rozumi pod pojmem nepiedvida-
telné naklady. Zdd4 proto ceské orgdny a zainteresované
tieti strany, aby vyjadiily sviij ndzor na to, zda je pojem
neptedvidatelné ndklady v ceskych pravnich predpisech
dostate¢né presny.

A konetné rozsudek ve véci Altmark predpoklddd, ze
pokud ,podnik, ktery md plnit zdvazky vefejné sluzby, neni pro
tyto iicely vybrdn v izeni o zaddvdni vefejnych zakdzek, je vyse
nezbytné ndhrady urcena na zdkladé rozboru ndkladii, které by
na plnéni téchto povinnosti vynaloZil typicky podnik, fddné spra-
vovany a vybaveny nezbytnymi dopravnimi prostredky k pinéni
takové vefejné sluzby; pfitom je nutné vzit v potaz prislusné
prijmy a priméfeny zisk z plnéni takovych povinnosti.

Komise konstatuje, Ze Jihomoravsky kraj rozeslal zndmym
dopravcim v oblasti (celkem 41) vyzvu k poddni nabidek
na zajisténi dopravnich sluzeb na Znojemsku.

Tento postup nedal moznost dopravcim z jinych krajd,
okresti nebo jinych stitd podat své nabidky, prestoze to
mohli chtit udélat. Komise rovnéz konstatuje, Ze ceské
orgdny nepocitaly s zddnym vybérovym fizenim na
dopravce pro obdobi 2004-2005, ale jednoduse prodlou-
zily smlouvy s dopravci, ktefi byli vybrdni pro zaji§tovini
sluzeb v roce 2003.

Proto md Komise pochybnosti, jestli Ize postup pouzity
¢eskymi orgdny povazovat za Fizeni o zaddvani vefejnych
zakdzek, jak je vyzaduje rozsudek ve véci Altmark.
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54. Vyse uvedené se nedotykd toho, jak Komise posoudi uplat- hospodafskou soutéz do té miry, Ze by to ovlivnilo obchod
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néni priva Spolecenstvi, pokud jde o vefejné zakizky.

Komise musi déle pfesetfit druhou ¢ést alternativy, kterd se
uvadi ve ¢tvrtém kritériu podle rozsudku ve véci Altmark.

Vyse kompenzace musi byt stanovena na zdkladé rozboru
ndkladt typického, fddné spravovaného a pfiméfené vyba-
veného podniku, coz by mélo byt alternativou k rozboru
vySe kompenzace stanovené prostfednictvim nabidkového
fizeni. Podle Ceskych orgdnti byla smluvni cena za sluzby
stanovena na zdklad¢ statistickych tdajii o nakladech, coz
znamend, Ze fddné spravovand a priméfené vybavend
spole¢nost s naklady 23,959 K¢ (0,87 EUR) na kilometr by
dosdhla zisku 2,041 K¢ (0,08 EUR) na kilometr.

Zaprvé Komise konstatuje, Ze cilem pouziti statistickych
udajii je zajistit, aby byla cena stanovena podle ndkladt
typického podniku.

Zadruhé, s ohledem na to, Ze vSichni dopravci, ktefi se
zdCastnili Fzeni, museli ziskat licence k provozovéni své
¢innosti a Ze museli podle vyzvy k poddni nabidek
spliovat urcité pozadavky, museli byt urcité pfiméfené
vybaveni dopravnimi prostfedky, aby mohli spliovat
nezbytné kvalitativni pozadavky.

Pouziti statistickych tdaji o ndkladech na dopravu viak
nemuze samo o sobé vést k zdvéru, Ze by méli byt provo-
zovatelé dopravy, kteii akceptovali pozadavek poskytovat
sluzby za 26 Kéfkm, povazovini za fddné spravované
spolecnosti. Statistické tdaje, které slouzily jako zdklad pro
stanoven{ uvedené ddstky, se tykaly pouze skutecnych
néakladi na dopravni obsluznost v Ceské republice v roce
2002. Neni proto prokdzdno, ze primérnd vyse téchto
ndkladt pfedstavuje ndklady dobfe fungujictho podniku.
Ceské organy v této zalezitosti neposkytly dostatecné infor-
mace.

Protoze tedy nejsou splnény vSechny pozadavky druhé ¢dsti
alternativy, kterou poskytuje ¢&tvrtd podminka podle
rozsudku ve véci Altmark, nedosla Komise k zavéru, Ze
postup pouzity krajskymi afady lze povazovat za postup,
ktery zajistuje, aby byla vySe kompenzace rovna dastce,
kterd by méla byt ziskdna v otevieném vybérovém fizeni.

Jinymi slovy, Komise nemuze vyloucit, Ze v otevieném
vybérovém fizeni by mohly krajské fady najit dopravce s
niz§imi ndklady, ktefi by za své sluzby pozadovali nizsi
thradu. Komise dale nedosla k zavéru, Ze kompenzace byla
stanovena ve vysi, kterd zarucuje, Ze nebude pro nékteré
dopravce znamenat zvyhodnéni.

Vzhledem k tomu, Ze neexistuji dikazy pro opacné tvrzeni,
Komise se domnivd, Ze kompenzace mohla poskytovat
selektivni vyhodu. Déle neni mozno vyloucit, Ze v tomto
piipadé neni splnéna druhd podminka ¢l 87
odst. 1 Smlouvy.

3.2.3. Naruseni hospoddiské soutéZe a ovlivnéni obchodu mezi
clenskymi stdty

Pokud jde o toto kritérium, je tfeba ovéfit, zda vyhoda
poskytnutd ze stitnich prostfedkdt mtZe narusit
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mezi clenskymi stdty.

V tomto ohledu stanovi rozsudek ve véci Altmark (), Ze:
neni viibec vyloucené, aby vefejnd podpora poskytnutd podniku,
ktery poskytuje pouze sluzby mistni nebo regiondlni dopravy a
neposkytuje sluzby mimo sviij stdt piwvodu, mohla mit dopad na
obchod mezi clenskymi stdty. Pokud clensky stdt poskytne
vefejnou podporu néjakému podniku, miiZe byt poskytovdni
dopravnich sluzeb uvedenym podnikem z tohoto divodu zacho-
vdno nebo zvySeno s tim vysledkem, Ze podniky se sidlem v jinych
Clenskych stitech maji mensi piileZitost poskytovat své dopravni
sluzby na trhu v uvedeném clenském stdté (viz véc 102/87,
Francie v. Komise, [1988] Sb. rozh. 4067, bod 19;
véc C-305/89 Itdlie v. Komise [1991] Sb. rozh. I-1603, bod
26 a Spanélsko v. Komise, bod 40). V tomto p¥ipadé neni toto
zjisténi pouze hypotetické, protoZe jak se zdd zejména z pozoro-
vdani Komise, zalalo nékolik clenskych stdtii od roku 1995
otevirat nékteré trhy s dopravou konkurenci z podnikil se sidlem v
jinych clenskyich stdtech, takZe fada podnikil jiz nabizi své sluzby
v méstské, priméstské nebo regiondlni dopravé v jinych clenskych
stdtech, nez je jejich stdt piivodu. A konecné, podle judikatury
Soudniho dvora neexistuje Zddny prdh nebo procento, které by
stanovovalo hranici, pod niz by se obchod mezi clenskymi stdty
mohl povazovat za neovlivnény. Relativné mald vySe podpory
nebo relativné mald velikost podniku, ktery ji dostdvd, samy o
sobé nevylucuji moznost, Ze by mohl byt obchod mezi clenskymi
staty ovlivnén (viz véc Tubemeuse, bod 43, a Spanélsko v.
Komise, bod 42). Druhou podminkou pro pouziti ¢. 92
odst. 1 Smlouvy, tj. Ze podpora musi byt schopna ovlivnit obchod
mezi Clenskymi stdty, proto nezdleZi na mistnim nebo regio-
ndlnim  charakteru poskytovanych dopravnich sluzeb nebo na
rozsahu oblasti p¥islusné cinnosti.

Komise proto dosla k zdvéru, Ze podminka, Ze podpora
musi naruSovat hospodafskou soutéz a ovliviiovat obchod
mezi ¢lenskymi staty, je v daném piipadé splnéna.

S ohledem na vyse uvedené tvahy dosla Komise rovnéz k
zdvéru, 7e opatieni uvedend v bodé 3.1 tohoto rozhodnuti
zaklddaji stdtni podporu ve smyslu ¢l. 87 odst. 1 Smlouvy.

3.3 Slucitelnost podpory

Clanek 73 Smlouvy stanovi podminky sluitelnosti
podpory poskytované v oblasti koordinace dopravy a
zévazku vefejné sluzby v dopravé. Komise se domnivd, Ze
¢lanek 73 Smlouvy predstavuje lex specialis ve vztahu k ¢l.
86 odst. 2 a ¢l. 87 odst. 2 a 3 Smlouvy.

Podle rozsudku ve véci Altmark (*) neni mozno uplatiiovat
¢lanek 73 pifmo, ale pouze prostiednictvim nafizeni Rady,
zejména nafizeni Rady (EHS) ¢ 1191/69 ze dne
26. Cervna 1969 o postupu clenskych stitd ohledné
zdvazkd vyplyvajicich z pojmu vetejné sluzby v dopravé po
Zeleznici, silnici a vnitrozemskych vodnich cestach (%) (déle
jen ,nafizeni Rady).

Podle ¢l. 1 odst. 1 nafizeni Rady se toto nafizeni vztahuje
pouze na statni podporu poskytovanou podnikim provo-
zujicim dopravu po Zeleznici, silnici a vnitrozemskych
vodnich cestach.

() Rozsudek Soudniho dvora ve véci Altmark, C-280/00, viz vyse.

(*) Uf.veést.L156,28.6.1969,s. 1.
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70. Clenské staty viak mohou vyloucit z oblasti ptisobnosti 80. Dile Komise konstatuje, Ze cilem zdkonodérce pfi prijimani

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

tohoto nafizeni vSechny podniky, jejichz ¢innost je
omezena vyluéné na provozovani méstské, priméstské
nebo regiondln{ dopravy.

Komise konstatuje, ze Ceské orgdny této vyjimky nevyuzily.
Proto jsou pouzitelnd piislusnd ustanoveni nafizeni Rady
(EHS) & 1191/69.

Podle ¢l. 1 odst. 4 nafizeni Rady mohou piislusné orgdny
¢lenskych statti s dopravnim podnikem uzaviit smlouvu na
vefejnou sluzbu, aby tak zajistily pfiméfenou dopravni
obsluznost.

Clanek 14 nafizeni Rady stanovi, Ze smlouvou na veiejné
sluzby se rozumi smlouva uzaviend mezi piislusnymi
organy clenského stitu a dopravnim podnikem za Géelem
zajiténi pfiméfenych dopravnich sluzeb pro vefejnost.

Podle ¢l. 14 odst. 2 nafizeni Rady zahrnuje smlouva na
vefejné sluzby mimo jiné tyto body:

a) povahu poskytované sluzby, zejména normy plynulosti,
pravidelnosti, vykonnosti a kvality;

b) cenu sluzeb zahrnutych smlouvou, které se bud’ pfipoji
k tarifnim vynostim, nebo zahrnuje pijmy a podrob-
nosti finan¢nich vztahi mezi obéma stranami;

¢) pravidla o dodatcich a zméndch smlouvy, zejména s
ohledem na nepfedvidatelné zmény;

d) dobu platnosti smlouvy;
¢) smluvni pokuty pro ptipad nedodrzeni smlouvy.

Komise pfedeviim konstatuje, Ze podle § 19 zdkona o
silni¢ni dopravé ,zdvazek poskytovat vefejné sluzby ve vefejné
linkové dopravé vznikd na zdkladé pisemné smlouvy mezi pii-
slusnymi orgdny a dopravci. Dile Komise konstatuje, Ze
podminky pro zajistovani dopravni obsluznosti neuloZily
organy, ale projednali je a schvdlili je dopravci spolu s kraj-
skymi afady. Proto dosla Komise k zdvéru, Ze v rozporu se
znénim zdkona o silni¢ni dopravé (zdvazek vefejné sluzby)
mohou byt pouzita ustanoven{ oddilu V (Smlouvy na
vefejné sluzby’) nafizeni Rady.

Zadruhé Komise konstatuje, Ze charakter sluzby byl defi-
novin ve smlouvé expressis verbis a rovnéz odkazem na
skutecnost, Ze dopravci vlastni licence na poskytovani
sluzeb vefejné dopravy.

Zatieti, smlouvy obsahovaly cenu za km a celkovou &astku
tihrady, kterd ma byt vyplacena za zaji§tovani sluzby.

Zactvrté, smlouvy uvadély podminky a postupy pro jejich
zménu, dobu platnosti a smluvni pokuty v ptipadé jejiho
poruseni.

Proto dosla Komise k zdvéru, Ze smlouvy uzaviené s
dopravnimi spole¢nostmi Bite§skd, BK Bus, Btezanskd
spole¢nost, PSOTA a TREDOS obsahovaly zdkladni prvky
smlouvy uvedené v ¢l. 14 odst. 2 nafizen{ Rady.

81.

82.

83.

84.

=

nafizeni Rady bylo definovat, za jakych podminek je
;podpora (...), kterd odpovidd ndhradé za urcitd plnéni souvisejici
s pojmem vetejné sluzby,” uvedend v clanku 73 Smlouvy,
slucitelnd se spole¢nym trhem. Jak pouziti clanku 73
Smlouvy, tak pouzit{ nafizeni Rady ptedem pfedpokladd
existenci podpory ve smyslu ¢l. 87 odst. 1 Smlouvy. Pokud
lze na obsah smluv vztdhnout pojem ¢ldnku 73 pinéni
souvisejici s pojmem vefejné sluzby’, neméla by samotnd forma
ndstroje, tj. smlouva nebo jednostranné uklddand povin-
nost, byt piekdzkou pro prohldSeni potencidlni stitni
podpory souvisejici se smluvni cenou za slucitelnou se
spole¢nym trhem. Rozhodujicim prvkem pro charakterizo-
vani sluzby, af ji uklada clensky stit, nebo je dohodnuta ve
smlouvé, jako zdvazku vefejné sluzby ve smyslu clanku 73
musi byt podstata sluzby, nikoli to, jakou formou je organi-
zovana (°).

Na zdkladé vySe uvedenych Gvah dosla Komise k zavéru, Ze
z pravniho hlediska neni divod, pro¢ by nemohla byt
stdtni podpora souvisejici s cenou zaplacenou za vefejnou
sluzbu zahrnutou ve smlouvé slucitelnd se spole¢nym
trhem v souladu s ¢ldnkem 73.

Vzhledem k tomu, Ze ¢ldnek 14 nafizeni Rady neobsahuje
pfesné podminky, kdy je moZno prohldsit stitni podporu
souvisejici s cenou vyplacenou za vefejnou sluzbu
zahrnutou ve smlouvé za slucitelnou se spole¢nym trhem,
domnivd se Komise, Ze pfi rozhodovini, zda tato stdtni
podpora miiZe byt prohldsena za slucitelnou se spole¢nym
trhem (%), je tfeba pouZit obecné zdsady vyplyvajici ze
Smlouvy, judikatury soud Spolecenstvi a rozhodovaci
praxe Komise v jinych oblastech, nez je vefejnd doprava.

Tyto zdsady obecné piipomnéla Komise v ramci Spolecen-
stvi pro stitni podporu ve formé zavazku vefejné
sluzby (’). Pokud jde o slucitelnost stdtni podpory souvise-
jici s cenou vyplacenou za vefejnou sluzbu zahrnutou ve
smlouvé, pfedpoklddd rdmec SpoleCenstvi toto: ,Vyse vyrov-
ndvaci platby je omezena rozsahem nezbytnym pro dhradu
ndkladii vynaloZenych v sowvislosti s plnénim zdvazkii vefejné
sluzby, pficemz je tieba zohlednit p¥islusné pijmy a pfiméfeny
zisk za plnéni téchto zdvazkil. Vyse vyrovndvaci platby zahrnuje
veskeré vyhody udélené stitem nebo ze stdtnich prostedkii v jaké-
koli formé. Pfiméfeny zisk miiZe zahrnovat veskeré nebo nékteré
pririistky produktivity dosazené dotcenymi podniky béhem dohod-
nuté omezené doby, aniZ byla sniZena troven kvality sluzeb,

kterymi stdt povéfil dany podnik.

Komise konstatuje, Ze v souladu s vyse uvedenymi body
12-20 zajistily ufady Jihomoravského kraje, aby vyrovna-
vaci platba (kompenzace) nebyla vy$3i nez ztrity vzniklé
dopravciim, a to tak, Ze pfedem stanovily ve vybérovém
Hzeni, Ze cena, kterou jsou tfady ochotny platit, nebude
vy$§i nez 26 K¢fkm, a ndsledné tento ukazatel pouzily
tohoto pfi vypoctu piijmt dopravcil.

(’) Podobné ¢lanek 4 rozhodnuti Komise ze dne 28. listopadu 2005 o
pouziti ¢l. 86 odst. 2 Smlouvy o ES na stitni podporu ve formé vyrov-
ndvaci platby za zdvazek vefejné sluzby poskytované urcitym
podnikiim povétenym poskytovanim sluzeb obecného hospodafskeho
zdjmu, UF. vést. L 312, 29.11.2005, s. 67-73, pouziva pojem ,povéfent
ajeho forma je ponechdna na ¢lenskych statech.

Viz rozhodnuti Komise: C 16/07 — Rakousko — Stétni podpora pro
podnik Postbus v okrese Lienz (Uf. vést. C 162, 14.7.2007, s. 19),
C 31/07 — Irsko — Stdtni podpora pro autobusové spolecnosti Coras
lompair Eireann (Dublin Bus a Irish Bus) (Uf. vést. C 217, 15.9.2007,
s. 44) a C 47/07 — Némecko — DB Regio AG — Contrat de service public
(dosud nezvefejnéno).

() Ut vést. C 297, 29.11.2005, s. 4.
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85. Pokud jde o sluzby poskytované v Jihomoravském kraji,
Komise ddle konstatuje, Ze kromé kompenzaci od krajskych
Gfadd neziskali dopravci v obdobi 2004-2005 zddné jiné
vyhody od stitu ani ze stdtnich prostiedki.

86. Proto se Komise domnivd, Ze jsou v daném piipadé
splnény obecné zdsady upravujici posuzovani slucitelnosti
podpory, jak je uvedeno vySe v bodé 84.

87. Jelikoz vSak v uvedeném piipadé nebylo vypsino vefejné
nabidkové Fzen{ a stéZovatel se odvoldva na to, Ze spolec-
nosti Bitesskd, BK Bus, Bfezanskd spolecnost, PSOTA a
TREDOS obdrzely nedovolenou stitni podporu, domnivéd
se Komise, Ze pfedtim, neZ bude moci s jistotou uzaviit, Ze
podpora je slucitelnd s ¢lankem 73 Smlouvy na zdkladé
¢lanku 14 nafizeni Rady, je tfeba ddl stézovateli a tietim
strandm piilezitost uvést pfipominky k metodice, kterou
pfi stanovovdni Castky vyrovndvaci platby pouzily tfady
Jihomoravského kraje.

88. Proto si Komise v této fdzi neni jista, zda je podpora
poskytnutd spolecnostem Bite$skd, BK Bus, BfeZzanskd
spole¢nost, PSOTA a TREDOS slucitelnd se spole¢nym
trhem.

4. ROZHODNUTI

S ohledem na vy3e uvedené tvahy vyzyvé Komise Ceskou repu-
bliku postupem podle ¢l. 88 odst. 2 Smlouvy, aby podala své
pfipominky a poskytla veskeré informace, které by mohly
pomoci vyhodnotit dané opatfeni, do jednoho mésice od obdr-
zen{ tohoto dopisu. Komise vyzyvd orgdny Vasi zemé, aby kopii
tohoto dopisu neprodlené zaslaly potencidlnimu piijemci

podpory.

Komise by rdda Ceské republice piipomnéla, ze ¢l. 88 odst. 3
Smlouvy ma odkladny dcinek, a rdda by ji upozornila na ¢lanek
14 nafizeni Rady (ES) €. 659/1999, podle né&jz muze byt od
piijemce pozadovdno navriceni viech nedovolenych podpor.

Komise timto Ceskou republiku upozoriiuje, Ze uvédomi zdcast-
néné strany zvefejnénim tohoto dopisu a jeho struéného shrnuti
v Utednim véstniku Evropské unie. Uvédomi také ziicastnéné strany
ve stitech ESVO, které jsou signatifi Dohody o EHP, zvefej-
nénfm ozndmeni v dodatku EHP Utedniho véstniku Evropské unie
a bude informovat Kontroln{ Gfad ESVO zaslanim kopie tohoto
dopisu. VSechny tyto ztcastnéné strany budou vyzvdny, aby
pfedlozily své piipominky do jednoho mésice od dne zvefejnéni
daného dopisu ¢i ozndmeni.”
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Predhodna priglasitev koncentracije

(Zadeva st. COMP/M.5049 — Goldmann Sachs/Colony Capital/BUT)
(Besedilo velja za EGP)

(2008/C 43/07)

1. Komisija je 5. februarja 2008 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s ¢lenom 4 Uredbe
Sveta (ES) §t. 139/2004 (Y), s katero podjetja The Goldmann Sachs Group (,Goldmann Sachs®, ZDA) ter
Colyzeo Investors 1I in Colony Investors VIII (skupaj ,Colony Capital“, ZDA) z nakupom delnic pridobijo
skupni nadzor nad podjetjem BUT (Francija) v smislu ¢lena 3(1)(b) Uredbe Sveta.

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:

— za Goldmann Sachs: investicijsko ban¢nistvo in vrednosti papirji,
— za Colony: upravljanje nalozb in premoZenja,

— za BUT: maloprodaja stanovanjske opreme in elektri¢nih aparatov.

3. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi priglasena transakcija lahko spadala v podrocje
uporabe Uredbe (ES) §t. 139/2004. Vendar koncna odlocitev o tej tocki $e ni sprejeta.

4. Komisija zainteresirane tretje stranke poziva, da ji predloZijo svoje morebitne pripombe glede predla-
gane transakcije.

Komisija mora prejeti pripombe najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe lahko posljete Komi-
siji po telefaksu (t. telefaksa: (32-2) 296 43 01 ali 296 72 44) ali po posti z navedbo sklicne Stevilke
COMP/M.5049 — Goldmann Sachs/Colony Capital/BUT na naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussels

(') ULL24,29.1.2004, str. 1.
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Predhodna priglasitev koncentracije
(Zadeva st. COMP/M.5034 — Montagu/GIP/Biffa)

Zadeva, primerna za obravnavo po poenostavljenem postopku
(Besedilo velja za EGP)

(2008/C 43/08)

1. Komisija je 11. februarja 2008 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s ¢lenom 4 Uredbe
Sveta (ES) $t. 139/2004 ('), s katero podjetji Montagu Private Equity LLP (,Montagu®, Zdruzeno kraljestvo) in
Global Infrastructure Partners (,GIP“, Zdruzene drzave Amerike) z nakupom delnic pridobita skupni nadzor
nad podjetjem Biffa PLC (,Biffa“, Zdruzeno kraljestvo), v smislu ¢lena 3(1)(b) Uredbe Sveta.

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:
— za Montagu: sklad zasebnega kapitala,
— za GIP: sklad zasebnega kapitala,

— za Biffa: zbiranje, obdelava, odstranjevanje in recikliranje komunalnih, komercialnih in industrijskih
odpadkov.

3. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi priglasena transakcija lahko spadala v podrogje
uporabe Uredbe (ES) $t. 139/2004. Vendar kon¢na odlocitev o tej tocki e ni sprejeta. Na podlagi Obvestila
Komisije o poenostavljenem postopku obravnave dolocenih koncentracij v okviru Uredbe Sveta (ES)
§t. 139/2004 () je treba opozoriti, da je ta zadeva primerna za obravnavo po postopku, doloenem v
Obvestilu.

4. Komisija zainteresirane tretje stranke poziva, da ji predloZijo svoje morebitne pripombe glede predla-
gane transakcije.

Komisija mora prejeti pripombe najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe lahko posljete Komi-
siji po telefaksu (St. telefaksa: (32-2) 296 43 01 ali 296 72 44) ali po posti z navedbo sklicne Stevilke
COMP/M.5034 — Montagu/GIP/Biffa na naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel

(') ULL 24, 29.1.2004, str. 1.
() ULC 56, 5.3.2005, str. 32.
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Predhodna priglasitev koncentracije

(Zadeva st. COMP/M.4999 — Heineken/Scottish & Newcastle assets)
(Besedilo velja za EGP)

(2008/C 43/09)

1. Komisija je 12. februarja 2008 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s ¢lenom 4 Uredbe
Sveta (ES) $t. 139/2004 (!), s katero podjetje Heineken International B.V. (,Heineken®, Nizozemska) z javno
ponudbo za odkup z dne 25. januarja 2008 pridobi nadzor nad deli podjetja Scottish & Newrcastle plc
(,S&N assets”, Zdruzeno kraljestvo) v smislu ¢lena 3(1)(b) Uredbe Sveta.

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:

— za Heineken: proizvodnja in distribucija piva ter drugih pijac,

— za S&N assets: proizvodnja in distribucija piva ter drugih pija¢ v poslovnih obratih v Belgiji, na Finskem,
v Indiji, na Irskem, Portugalskem, v ZdruZenem kraljestvu in Zdruzenih drzavah Amerike.

3. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi priglagena transakcija lahko spadala v podrogje
uporabe Uredbe (ES) st. 139/2004. Vendar kon¢na odlotitev o tej tocki $e ni sprejeta.

4. Komisija zainteresirane tretje stranke poziva, da ji predlozijo svoje morebitne pripombe glede predla-
gane transakcije.

Komisija mora prejeti pripombe najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe lahko posljete Komi-
siji po telefaksu (St. telefaksa: (32-2) 296 43 01 ali 296 72 44) ali po posti z navedbo sklicne Stevilke
COMP/M.4999 — Heineken/Scottish & Newrcastle assets na naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel

(') ULL24,29.1.2004, str. 1.
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Predhodna priglasitev koncentracije
(Zadeva st. COMP/M.4921 - CDC/Groupe Moniteur|/AchatPublic.Com)

Zadeva, primerna za obravnavo po poenostavljenem postopku
(Besedilo velja za EGP)

(2008/C 43/10)

1. Komisija je 11. februarja 2008 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s ¢lenom 4 Uredbe
Sveta (ES) st. 139/2004 ('), s katero podjetji Caisse des Dépots et Consignations (,CDC*, Francija) in Groupe
Moniteur SAS (,Groupe Moniteur, Francija), ki je pod nadzorom podjetja Bridgepoint Capital Group Limited
(,Bridgepoint*, Zdruzeno kraljestvo), z nakupom delnic pridobita skupni nadzor nad podjetjem AchatPublic.
Com (,APC*, Francija) v smislu ¢lena 3(1)(b) Uredbe Sveta.

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:

— za podjetje CDC: ban¢nistvo in finance, Zivljenjska zavarovanja, podpora lokalnemu razvoju, varéevalni
skladi ter socialna stanovanja,

— za podjetje Groupe Moniteur: izdaja Casopisov in drugih publikacij,
— za podjetje Bridgepoint: sklad zasebnega kapitala,
— za podjetje APC: storitve informacijske tehnologije za podporo javnih naro¢il.

3. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi priglagena transakcija lahko spadala v podrogje
uporabe Uredbe (ES) §t. 139/2004. Vendar koné¢na odlocitev o tej tocki e ni sprejeta. Na podlagi Obvestila
Komisije o poenostavljenem postopku obravnave dolocenih koncentracij v okviru Uredbe Sveta (ES)
§t. 139/2004 (%) je treba opozoriti, da je ta zadeva primerna za obravnavo po postopku, doloenem v
Obvestilu.

4.  Komisija zainteresirane tretje stranke poziva, da ji predloZijo svoje morebitne pripombe glede predla-
gane transakcije.

Komisija mora prejeti pripombe najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe lahko posljete Komi-
siji po telefaksu (St. telefaksa: (32-2) 296 43 01 ali 296 72 44) ali po posti z navedbo sklicne Stevilke
COMP/M.4921 — CDC/Groupe Moniteur/AchatPublic.Com na naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel

(') ULL 24, 29.1.2004, str. 1.
() ULC 56, 5.3.2005, str. 32.
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DRUGI AKTI

KOMISIJA

Objava vloge za spremembo na podlagi ¢lena 6(2) Uredbe Sveta (ES) $t. 510/2006 o zasCiti
geografskih oznacb in oznacb porekla za kmetijske proizvode in Zivila

(2008/C 43/11)

Ta objava daje pravico do ugovora zoper vlogo na podlagi ¢lena 7 Uredbe Sveta (ES) st. 510/2006 ('). Izjavo
o0 ugovoru mora Komisija prejeti v Sestih mesecih po dnevu te objave.
VLOGA ZA SPREMEMBO
UREDBA SVETA (ES) it. 510/2006
Vloga za spremembo v skladu s ¢lenoma 9 in 17(2)
,CHASSELAS DE MOISSAC* ali ,,CHASSELAS DORE DE MOISSAC* ali ,MOISSAC“
ES $t.: FR/PDO/117/0140/02.10.2003

ZOP (X ) ZGO ()

Zahtevan(-e) sprememba-e)
1. Postavka(-e) v specifikaciji proizvoda:

Ime proizvoda

Opis proizvoda
Geografsko obmogje
Dokazilo o poreklu
Metoda pridobivanja

Povezava

Oznacevanje

MO O > > O e

Nacionalne zahteve

2. Sprememba(-e):

Ime: Chasselas de Moissac. Izbrano je najpogosteje uporabljeno in najbolj znano ime.
Tako se isti proizvod ne more vel predstavljati pod razliénimi imeni, kar preprecuje zmedo pri potros-
nikih.

Opis: Sveze ali trajno namizno grozdje. Grozd je proZen, enotne gostote, zlate barve, dolg najmanj
12 cm in teZak najmanj 100 gramov. Grozdi ne smejo biti deformirani, premalo zreli, poskodovani ali
bolni. Oprh na jagodah je ohranjen, pecke se vidijo, ¢e se jagode pogleda proti svetlobi, obrani grozdi
so nabrekli.

(') ULL93, 31.3.2006, str. 12.
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Vsebnost sladkorja je vi§ja od ali enaka 160 g/l, razen v izrednih podnebnih razmerah, ko je za dano
trgatev ta indeks lahko nizji, vendar ne nizji od 150 gfl. Grozdje se $teje za zrelo, ko je razmerje med
sladkorjem in kislostjo vije od ali enako 25.

Grozdi se obvezno pripravijo, odrezejo in pakirajo.

Opis proizvoda je bil poenostavljen in natan¢neje dolocen, da se izlocijo najbolj subjektivni izrazi, kar
zmanj$uje nevarnost napacne razlage.

Dokazilo o poreklu: Grozdje se nadzoruje od trgatve do pakiranja.

Grozdje izvira samo z vinogradniskih parcel znotraj geografskega obmogja, ki jih dolocijo sluzbe fran-
coskega nacionalnega instituta za oznacbe porekla (INAO) in neodvisni strokovnjaki. Ti vinogradi
morajo upostevati geoloska, pedoloska in klimatska merila glede poloZaja parcel. Sluzbe INAO registri-
rajo vse vinograde, ki izpolnjujejo merila.

Za oznacbo se lahko poteguje samo grozdje iz teh vinogradov.

Poleg tega vsak proizvajalec izpolni letno izjavo o usposobljenosti, ki jo poslje sluzbam INAO. Ta izjava
vsebuje zavezo, da se upostevajo proizvodni pogoji za oznacbo, in navaja podatke o parcelah, name-
njenih za proizvodnjo ZOP ,Chasselas de Moissac” za zadevno trgatev.

Ta dokument omogoca identifikacijo parcel, na katerih se proizvaja ZOP za trgatev, in predvsem nadzor
poljedelskega donosa teh parcel.

Vsak proizvajalec mora voditi dnevni register vstopa grozdja v obrezovalnico in pakirnico ter izstopa
pakiranega grozdja. V njem so navedene obrane koli¢ine skupaj z ustreznimi parcelami, pri ¢emer so
posebej navedene koli¢ine, dane v dolgotrajno skladidcenje, in Stevilo pakirnih paketov glede na vrsto
paketov, Stevilo paketov, ki prihajajo iz dolgotrajnega skladis¢enja, ter $tevilke uporabljenih identifikacij-
skih oznak. Ta register je na voljo usluzbencem, pristojnim za nadzor.

Kar zadeva sam proizvod, se na vzorcih, odvzetih na pakiranih serijah, izvajajo analiti¢ni in organolep-
ticni preizkusi. Njihov namen je zagotoviti kakovost in tipi¢ne znailnosti proizvodov, namenjenih za
trzenje pod imenom oznacbe ,Chasselas de Moissac*.

Identifikacijska oznaka za ,Chasselas de Moissac®, ki jo odobrijo sluzbe INAO, oznaluje vso embalaZo,
v kateri se trZi grozdje.

Metoda pridobivanja: Grozdje z identificiranih vinogradniskih parcel se obere, pripravi in pakira na
geografskem obmogju.

Dovoljena je samo sorta ,Chasselas B“. Vinogradi so napeljani po sistemu ene ravni vezanja ali sistemu
dveh ravni vezanja. Za dosego ciline kakovosti se gostota in razdalja med vrstami za vsak nov nasad
prilagodita glede na nacin napeljave (gostota najmanj 3 300 trt/ha in najvecja razdalja med vrstami 3
metre pri sistemu ene ravni vezanja ter gostota najmanj 2 500 trt/ha in najvecja razdalja med vrstami
3,5 metra pri sistemu dveh ravni vezanja). Podrobna pravila za vzpostavitev gostote in razdalje morajo
upostevati navodila iz ¢lena 5 odredbe o ZOP ,Chasselas de Moissac*.

Dovoljena nacina obrezovanja sta eno- ali dvokraki Guyot. Stevilo brstov na hektar ne sme preseci
55 000 pri sistemu ene ravni vezanja in 60 000 pri sistemu dveh ravni vezanja. Obvezna je ,postavitev
grozdov®, po kateri so grozdi na trti razporejeni prosto in so dostopni za kroZenje zraka. Taka posta-
vitev omogoca optimalno zrelost grozdja.

Mladi vinogradi lahko proizvajajo grozdje, ki se lahko poteguje za oznacbo porekla, Sele od drugega
leta po letu, v katerem je bil vinograd nasajen, ¢e je bil nasajen pred 1. avgustom.

Namakanje brez gnojil je dovoljeno od brstenja napre;j.

Donos identificiranih parcel, namenjenih za proizvodnjo ZOP ,Chasselas de Moissac, je dolocen na
dveh ravneh (kmetijsko gospodarstvo in parcele): najvedji povprecni skupni donos kmetijskega gospo-
darstva: 14 t/ha; najvedji povprecni donos ZOP kmetijskega gospodarstva: 13 t/ha; najvecji povprecni
donos parcele: 16 tfha. Vendar se lahko za dano trgatev v izrednih podnebnih razmerah najvecji skupni
donos parcele spremeni, ne sme pa preseci zgornje meje 18 t/ha in tudi povpre¢ni donosi kmetijskega
gospodarstva se ne smejo spremeniti. To odstopanje se v nobenem primeru ne sme kumulirati z odsto-
panjem, povezanim z vsebnostjo sladkorja v istem vinskem letu.

Trgatev, ki se opravi ro¢no, poteka v vec fazah.
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Grozdje se lahko da v dolgotrajno skladiCenje po odstranitvi spremenjenih jagod med trgatvijo in po
hitrem prenosu na kraj skladis¢enja v posodah, ki omogocajo ohranitev znacilnosti proizvoda. To
neobrezano grozdje se nato ob prihodu na kraj skladid¢enja hitro ohladi, preden se da v hermeti¢ni
embalazi v dolgotrajno skladiSCenje v hladen prostor z nadzorovano atmosfero, temperaturo in
vlaznostjo. Tega grozdja ni ve¢ mogoce dati v promet pod zaiciteno oznacbo porekla ,Chasselas de
Moissac” po 31. januarju leta po letu trgatve.

Grozdje, vkljuéno z grozdjem, namenjenim za dolgotrajno skladis¢enje, se med vinogradom, kjer je bilo
obrano, ter obrezovalnico in pakirnico prevaza v razmerah, ki omogocajo optimalno ohranjanje znacil-
nosti proizvoda in zlasti oprha na jagodah.

Priprava grozdov, vklju¢no z jagodami iz dolgotrajnega skladisCenja, se opravi v obrezovalnici in pakir-
nici. Grozd se pazljivo obreZe, da se odstranijo neprimerne jagode. Pripravljeni grozdi morajo biti
skladni z opisom grozdja.

Vsak proizvajalec mora imeti obrezovalnico in pakirnico ter po potrebi potrebno opremo za dolgo-
trajno skladi¢enje grozdja, Ce se ta praksa uporablja.

Ko so grozdi obrezani, se nemudoma zapakirajo v embalaZo, primerno za ohranitev znacilnosti in
kakovosti proizvoda. Grozdje se tako kar najmanj premesca.

Vse te doloc¢be na eni strani opisujejo prakse, ki so obstajale Ze prej in do zdaj niso bile kodificirane, po
drugi strani pa izrazajo Zeljo vlagatelja, da se z dodatnimi podrobnostmi odstranijo nejasnosti v specifi-
kaciji zascitene oznacbe.

Oznacevanje: Na etiketah posameznih enot embalaZe so navedeni:

— ime zasCitene oznacbe porekla ,Chasselas de Moissac®, ki je izpisano vsaj v velikosti najvecjih ¢rk,
— oznacba ,Appellation d'origine contrdlée” (,Zas¢itena oznacba porekla“) ali ,AOC* (,ZOP*),

— ime proizvajalca.

Vsaka enota embalaze vsebuje sistem identifikacije, ki vkljucuje zaporedno stevilko, ki jo odobrijo
sluzbe INAO in distribuira organ, ki ga pooblasti ta institut. Ta sistem identifikacije se lahko uporablja
kot pomo¢ pri oznacevanju z etiketami.

Poleg etikete morajo tudi spremni dokumenti in racuni vsebovati ime oznacbe porekla ,Chasselas de
Moissac in navedbo ,Appellation d’origine controlée ali ,AOC*.

Nacionalne zahteve: Odredba o ZOP ,Chasselas de Moissac®.

POVZETEK
UREDBA SVETA (ES) 3t. 510/2006
,CHASSELAS DE MOISSAC*
ES $t.: FR/PDO/117/140/02.10.2003

ZOP (X ) ZGO ()

Ta povzetek zajema glavne elemente specifikacije proizvoda za informativne namene.

Pristojna sluzba v drZavi ¢lanici:

Naziv:  Institut National des Appellations d’Origine

Naslov: 51, rue d’Anjou
F-75008 Paris

Telefon:  (33) 153 89 80 00
Telefaks: (33) 142 25 57 97

E-naslov: info@inao.gouv.fr
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4.1

4.2

4.3

4.4

Vlagatelj:

Naziv:  Syndicat de défense du Chasselas de Moissac AOC

Naslov: 1, promenade Sancert
F-82200 Moissac

Telefon:  (33) 563 04 01 78
Telefaks:  (33) 563 04 11 21
E-naslov: —

Sestava:  proizvajalci/predelovalci ( X ) drugo ()

Vrsta proizvoda:

Skupina 1.6 — Sadje, zelenjava in Zita, sveZi ali predelani

Specifikacija:
(povzetek zahtev v skladu s ¢lenom 4(2) Uredbe (ES) §t. 510/2006)

Ime: ,Chasselas de Moissac*

Opis: Sveze ali trajno namizno grozdje. Grozd je proZen, enotne gostote, zlate barve, dolg najman;
12 cm in tezak najmanj 100 gramov. Grozdi ne smejo biti deformirani, premalo zreli, poskodovani ali
bolni. Oprh na jagodah je ohranjen, pecke se vidijo, Ce se jagode pogleda proti svetlobi, obrani grozdi
so nabrekli.

Vsebnost sladkorja je vi§ja od ali enaka 160 g/l, razen v izrednih podnebnih razmerah, ko je za dano
trgatev ta indeks lahko nizji, vendar ne nizji od 150 g/l. Grozdje se steje za zrelo, ko je razmerje med
sladkorjem in kislostjo visje od ali enako 25.

Grozdi se obvezno pripravijo, odrezejo in pakirajo.
Geografsko obmodje: Le Bas-Qeurcy, to je nekaj kantonov v departmajih Tarn-et-Garonne in Lot.
Dokazilo o poreklu: Grozdje se nadzoruje od trgatve do pakiranja.

Grozdje izvira samo z vinogradniskih parcel znotraj geografskega obmogja, ki jih dolocijo sluzbe fran-
coskega nacionalnega instituta za oznacbe porekla (INAO) in neodvisni strokovnjaki. Ti vinogradi
morajo upostevati geoloska, pedoloska in klimatska merila glede poloZaja parcel. Sluzbe INAO registri-
rajo vse vinograde, ki izpolnjujejo merila.

Za oznacbo se lahko poteguje samo grozdje iz teh vinogradov.

Poleg tega vsak proizvajalec izpolni letno izjavo o usposobljenosti, ki jo poslje sluzbam INAO. Ta izjava
vsebuje zavezo, da se upostevajo proizvodni pogoji za oznacbo, in navaja podatke o parcelah, name-
njenih za proizvodnjo ZOP ,Chasselas de Moissac” za zadevno trgatev.

Ta dokument omogoca identifikacijo parcel, na katerih se proizvaja ZOP za trgatev, in predvsem nadzor
poljedelskega donosa teh parcel.

Vsak proizvajalec mora voditi dnevni register vstopa grozdja v obrezovalnico in pakirnico ter izstopa
pakiranega grozdja. V njem so navedene obrane koli¢ine skupaj z ustreznimi parcelami, pri ¢emer so
posebej navedene koli¢ine, dane v dolgotrajno skladicenje, in Stevilo pakirnih paketov glede na vrsto
paketov, Stevilo paketov, ki prihajajo iz dolgotrajnega skladis¢enja, ter $tevilke uporabljenih identifikacij-
skih oznak. Ta register je na voljo usluzbencem, pristojnim za nadzor.

Kar zadeva sam proizvod, se na vzorcih, odvzetih na pakiranih serijah, izvajajo analiti¢ni in organolep-
tiéni preizkusi. Njihov namen je zagotoviti kakovost in tipine znacilnosti proizvodov, namenjenih za
trzenje pod imenom oznacbe ,Chasselas de Moissac*.

Identifikacijska oznaka za ,Chasselas de Moissac®, ki jo odobrijo sluzbe INAO, oznacuje vso embalaZo,
v kateri se trzi grozdje.
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4.5

4.6

Metoda pridobivanja: Grozdje z identificiranih vinogradniskih parcel se obere, pripravi in pakira na
geografskem obmodju.

Dovoljena je samo sorta ,Chasselas B“. Vinogradi so napeljani po sistemu ene ravni vezanja ali sistemu
dveh ravni vezanja. Za dosego ciljne kakovosti se gostota in razdalja med vrstami za vsak nov nasad
prilagodita glede na nacin napeljave (gostota najmanj 3 300 trt/ha in najve¢ja razdalja med vrstami 3
metre pri sistemu ene ravni vezanja ter gostota najmanj 2 500 trt/ha in najve¢ja razdalja med vrstami
3,5 metra pri sistemu dveh ravni vezanja). Podrobna pravila za vzpostavitev gostote in razdalje morajo
upostevati navodila iz ¢lena 5 odredbe o ZOP ,Chasselas de Moissac*.

Dovoljena nacina obrezovanja sta eno- ali dvokraki Guyot. Stevilo brstov na hektar ne sme preseci
55 000 pri sistemu ene ravni vezanja in 60 000 pri sistemu dveh ravni vezanja. Obvezna je ,postavitev
grozdov“, po kateri so grozdi na trti razporejeni prosto in so dostopni za kroZenje zraka. Taka posta-
vitev omogoca optimalno zrelost grozdja.

Mladi vinogradi lahko proizvajajo grozdje, ki se lahko poteguje za oznacbo porekla, Sele od drugega
leta po letu, v katerem je bil vinograd nasajen, ¢e je bil nasajen pred 1. avgustom.

Namakanje brez gnojil je dovoljeno od brstenja napre;.

Donos identificiranih parcel, namenjenih za proizvodnjo ZOP ,Chasselas de Moissac, je dolocen na
dveh ravneh (kmetijsko gospodarstvo in parcele): najvecji povpre¢ni skupni donos kmetijskega gospo-
darstva: 14 tfha; najvecji povprecni donos ZOP kmetijskega gospodarstva: 13 t/ha; najvedji povprecni
donos parcele: 16 t/ha. Vendar se lahko za dano trgatev v izrednih podnebnih razmerah najvedji skupni
donos parcele spremeni, ne sme pa preseci zgornje meje 18 t/ha in tudi povpre¢ni donosi kmetijskega
gospodarstva se ne smejo spremeniti. To odstopanje se v nobenem primeru ne sme kumulirati z odsto-
panjem, povezanim z vsebnostjo sladkorja v istem vinskem letu.

Trgatev, ki se opravi ro¢no, poteka v ve¢ fazah.

Grozdje se lahko da v dolgotrajno skladiCenje po odstranitvi spremenjenih jagod med trgatvijo in po
hitrem prenosu na kraj skladis¢enja v posodah, ki omogocajo ohranitev znacilnosti proizvoda. To
neobrezano grozdje se nato ob prihodu na kraj skladi¢enja hitro ohladi, preden se da v hermeti¢ni
embalazi v dolgotrajno skladis¢enje v hladen prostor z nadzorovano atmosfero, temperaturo in
vlaznostjo. Tega grozdja ni ve¢ mogoce dati v promet pod zaiiteno oznacbo porekla ,Chasselas de
Moissac” po 31. januarju leta po letu trgatve.

Grozdje, vkljuéno z grozdjem, namenjenim za dolgotrajno skladis¢enje, se med vinogradom, kjer je bilo
obrano, ter obrezovalnico in pakirnico prevaza v razmerah, ki omogocajo optimalno ohranjanje znacil-
nosti proizvoda in zlasti oprha na jagodah.

Priprava grozdov, vklju¢no z jagodami iz dolgotrajnega skladisCenja, se opravi v obrezovalnici in pakir-
nici. Grozd se pazljivo obreze, da se odstranijo neprimerne jagode. Pripravljeni grozdi morajo biti
skladni z opisom grozdja.

Vsak proizvajalec mora imeti obrezovalnico in pakirnico ter po potrebi potrebno opremo za dolgo-
trajno skladi§¢enje grozdja, e se ta praksa uporablja.

Ko so grozdi obrezani, se nemudoma zapakirajo v embalazo, primerno za ohranitev znacilnosti in
kakovosti proizvoda. Grozdje se tako kar najmanj premesca, oprh na sadju pa se ohrani. Pakiranje se
opravi v posebnih obrezovalnicah in pakirnicah, ki so v blizini kraja trgatve. To pakiranje na samem
obmodju omogoca ne samo ohranjanje znacilnosti proizvoda, ampak zagotavlja tudi boljo sledljivost.
Poleg tega preprecuje kvarjenje grozdja ali njegovo mesanje z drugimi proizvodi.

Povezava: Za Le Bas Quercy so znacilne posebne geoloske, agroloske in klimatske znacilnosti. Parcele
so razdeljene tako, da so za proizvodnjo grozdja ,chasselas“ namenjena najugodnejsa tla: silikatno-ilov-
nata, peSena in dobro izsuSena tla ter ilovnato-pe$¢ena razapnjena tla. Podnebne razmere, majhne
temperaturne razlike in predvsem dolga obdobja lepega jesenskega vremena omogocajo dobro zrelost
grozdja.

Za to proizvodnjo sta ugodni Se dve vrsti tal, na eni strani dovolj globoka ¢rna ali siva prst planot,
polna kamenja, na drugi strani pa ilovnato-apnencast grus¢ na pobogjih bokov dovolj siroko odprtih
dolin.
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4.7 Nadzorni organ:

4.8

Naziv:  Institut National des Appellations d’Origine

Naslov: 51, Rue d’Anjou
F-75008 Paris

Telefon:  (33) 153 89 80 00
Telefaks:  (33) 142 25 57 97

E-naslov: info@inao.gouv.fr

Naziv: D.G.C.CRF

Naslov: 59, Bd V. Auriol
F-75703 Paris Cedex 13

Telefon:  (33) 144 87 17 17
Telefaks:  (33) 144 97 30 37

E-naslov: C3@dgccrf.finances.gouv.fr

Oznacevanje: Na etiketah posameznih enot embalaZe so navedeni:

— ime zasCitene oznacbe porekla ,Chasselas de Moissac®, ki je izpisano vsaj v velikosti najvecjih ¢rk;
— oznacba ,Appellation d'origine contrdlée” (,ZasCitena oznacba porekla) ali ,AOC“ (,ZOP);

— ime proizvajalca.

Vsaka enota embalaze vsebuje sistem identifikacije, ki vkljucuje zaporedno Sstevilko, ki jo odobrijo
sluzbe INAO in distribuira organ, ki ga pooblasti ta institut. Ta sistem identifikacije se lahko uporablja
kot pomo¢ pri oznacevanju z etiketami.

Poleg etikete morajo tudi spremni dokumenti in rac¢uni vsebovati ime oznacbe porekla ,Chasselas de
Moissac in navedbo ,Appellation d’origine controlée” ali ,AOC.
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